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Введение
Чехов занимает сегодня особое место в русской и мировой культуре: в XX веке его творчество признано явлением общечеловеческого значения, поэтому его наследие интенсивно изучается как в России, так и за рубежом, вызывая многочисленные дискуссии, находя разнообразную интерпретацию в контекстах различных эстетических, философских, литературных и театральных систем.

В последние десятилетия в условиях возросшего интереса к межкультурной коммуникации значимость приобретает исследование восприятия чеховского творчества в разных культурах.

Отечественные и зарубежные ученые особенно активно размышляют о механизме рецепции и адаптации художественного произведения в чужом культурном контексте, что позволяет более целостно осмыслить феномен Чехова в мировом масштабе, с одной стороны, и способствует более глубокому «внутринациональному» усвоению творческого наследия писателя, с другой. В данной дипломной работе представлена картина восприятия пьесы Чехова «Вишневый сад» в китайском культурном пространстве XX века.
Творчество А. П. Чехова, также как и сам писатель, для миллионов людей из числа его поклонников является одним из самых удивительных явлений русской культуры. Образ Чехова-классика для подавляющего большинства читателей его замечательных произведений, а также, практически, всех зрителей театральных пьес и других постановок его произведений, стал по-настоящему неожиданным и даже, наверное, каким-то редким и необычным на первый взгляд. Причиной такого феномена послужил тот факт, что все составляющие элементы чеховской драматургии, как в виде отдельных небольших миниатюр, так и в виде какого-нибудь всего произведения в целом, весьма противоречили богатому опыту русской классической литературы.

В советское время в России развернулась огромная и кропотливая работа по сбору, обработке и публикации литературного наследия А.П. Чехова, а также велись исследования по изучению его жизни и творчества. И первое, что здесь следует отметить в этой связи – это замечательные работы С.Д. Балухатого («Вопросы поэтики.» – Л., 1990), в которых дано подробное обоснование всех теоретических подходов к анализу новой психолого-реалистической чеховской драмы.

Книга Г.П. Бердникова «А.П. Чехов: идейные и творческие искания» из серии «Жизнь замечательных людей» на сегодняшний день считается одной из авторитетнейших биографий Чехова. Кроме этого, в данной работе чеховские произведения раскрываются в контексте общественной жизни в России в период между 1880 и 1900 годами. В другой своей книге «Чехов-драматург: традиции и новаторство в драматургии Чехова» Г.П. Бердников сосредотачивает свое пристальное внимание на истории возникновения и развития новаторской драматургии Чехова, а также на важнейших особенностях новаторской драматургической чеховской системы в целом. При этом в книге делается смелая попытка уяснить живую связь между драматургией Чехова и незыблемыми традициями русского реалистического театра.

З. С. Паперный рассматривал произведения Чехова с точки зрения единства их содержания и формы, раскрывая чеховское творчество как некое образное индивидуальное видение и осмысление окружающего мира. «Чехов открыл границы между жанрами, и в его творчестве трагедия, комедия и драма – эти три определенных устойчивых и суверенных понятия смешались воедино», - пишет он. Кроме этого, Паперный также скрупулезно проанализировал многие кинематографические, телевизионные и театральные интерпретации Чехова. Он поставил во главе угла целый ряд очень важных вопросов: юмор Чехова, как форма художественного видения; природа его реализма; отношение к романтическому началу; предшественники Чехова (Пушкин), современники писателя и многие другие.
Монографии А.П. Чудакова «Поэтика Чехова» и «Мир Чехова: возникновение и утверждение» явились для читателей совершенно «новым словом» в области чеховской драматургии. И хотя первая из двух этих замечательных работ была опубликована еще в далеком 1971 году, в ней уже явно намечается резкий отрыв от устоявшихся традиционных для советского литературоведения формулировок и штампов. Разработка совершенно новых подходов к творчеству писателя бурно развивается в следующей работе исследователя, где системно-синхронический анализ чеховского творчества  был искусно продолжен следующим новаторским анализом – историко-генетическим.
Новой страницей в изучении творчества А.П. Чехова стала непериодическая серия научных трудов, которую в свое время выпустила в свет Чеховская комиссия Совета по истории мировой культуры Российской академии наук «Чеховиана». В этой грандиозной работе были воедино собраны, практически, все статьи и очерки современных российских и зарубежных исследователей, раскрывающие ту или иную сторону творчества писателя.

В настоящее время продолжают регулярно выходить сборники «Чеховский вестник» и «Молодые исследователи Чехова», в которых публикуются многочисленные замечательные статьи молодых начинающих чехововедов. Здесь преимущество среди общего объема написанных исследовательских работ находится на стороне исследований, посвященных каким-либо отдельным аспектам творчества писателя.

При этом каких бы то ни было специальных работ, которые были бы посвящены именно изучению самих образов-символов в драматургии Чехова, пока еще нет. Но в то же время, уже сейчас в литературоведении наблюдается стойкая тенденция к значительному повышению внимания среди многочисленных исследователей-чеховедов, а также многих российских и зарубежных драматургов в отношении изучения ранее неисследованных уровней чеховских произведений. Например, скрупулезному анализу постановок «Вишневого сада» в синхронической перспективе посвящены такие замечательные театральные рецензии, как: «Безнадежно больные доктора Чехова», «”Вишневый сад” Эймунтаса Някрошюса», а также «Стрелять, изнемогая от любви», написанные И. Вишневской.

Премьера пьесы «Вишневый сад» в новаторской постановке замечательного драматурга Эймунтаса Някрошюса также нашла свое место в исследовательской работе Д. Годера «Чудеса обольщения, птичий щебет, убитые зайцы и неожиданные роли». Кроме того, также были проведены и другие исследовательские работы в этой области, среди которых имеются работы И. Даниловой («Вишневый сад Галины Волчек»), Г. Заславского («Выше любви», «”Вишневый сад” Эймунтаса Някрошюса и международного фонда Станиславского»), Е.Ямпольской («Химическая формула “Вишневого сада”») и многие другие. Поэтому, на мой взгляд, можно с полной уверенностью говорить об исключительной актуальности данной работы.
Помимо вышеупомянутых основных критериев исследования в данной работе использована теория художественного перевода, которая основана на существующем понятии об адекватности. Это важное качество подразумевает под собой правильную полную и в высшей степени корректную передачу мельчайших особенностей содержания подлинников, взятых автором данной работы в качестве источников материалов, специальными средствами китайского языка. Автор считает, что переводчик, прежде всего, обязан не просто максимально точно передать содержание и форму оригинального текста, но также сделать его, по возможности, максимально понятным для русских читателей. В частности, в работе с русскими текстами это достигается путем точного подбора лексико-семантических эквивалентов.
Совершенно другая задача встает во время работы над переводом произведений русской литературы на китайский язык. Здесь обычного технического перевода, пусть даже если он выполнен с высокой языковой точностью, никогда не бывает достаточно. Причиной тому очень часто являются неизбежные грамматические и смысловые трансформации, которые обуславливаются несоответствием семантических полей китайского и русского языков. Поэтому в данной работе необходимо было не только заменить одни части речи с грамматическими конструкциями на другие, но еще и постараться воссоздать тот уникальный художественный мир произведения для совершенно новой языковой среды.
Данный подход, в силу своего коренного отличия от механизма работы традиционной при переводе на европейские языки, подтолкнул автора этой работы к непосредственному использованию различных исследований – как работ по теории перевода, так и филологических исследований, посвященных пьесе Чехова «Вишневый сад» и всем возможностям ее интерпретации.
Текстовый анализ во многом основан на научной работе таких выдающихся русских и китайских исследователей творчества Чехова, как: Го Мо-жо, Жо Фэй, Лу Синь, Вэнь Сяо-юй, Чень Юань-кай, Ван Мэн, Сюй Чжун, Линь Чжао Хуа, а также В. Г. Короленко, Ю. Соболев, А. Скафтымов, Г. Товстоногов, В Ермилов и многих других.

Актуальность работы обусловлена обострившимся вниманием современного литературоведения к проблемам рецептивной эстетики и вопросам национального содержания русской литературы, а также ее восприятия как русскими так и китайскими исследователями.
В последние десятилетия вопрос о рецепции произведения выводится многими исследователями на уровень межкультурной, в более широком смысле – межцивилизационной коммуникации, заключающейся в обмене культур своими высшими художественными и философско-эстетическими ценностями. При таком подходе рецепция произведения в инонациональной среде предстает как проблема взаимодействия отдающей и принимающей культур. В результате их «конфликтного» столкновения, требующего от культуры реципиента серьезной герменевтической работы, произведение неизбежно меняется, теряет одни смыслы и приобретает другие, возникшие в новой культурной парадигме. Разные культуры выделяют для себя различные смысловые акценты, от культуры к культуре меняется соотношение национального и инонационального компонентов, исторического и «вневременного».

Драматические произведения Чехова за рубежом переводятся, издаются, ставятся на сцене, интерпретируются исследователями, режиссерами, актерами. При этом неизбежно возникает вопрос о выявлении их инвариантной основы и пределов подвижности их смысловых границ в инонациональных интерпретациях. Такая постановка проблемы требует детального подхода к изучению «судьбы» каждого произведения в инокультурном пространстве.

В настоящее время существует целый ряд исследований, освещающих проблему рецепции чеховского творчества в Китае. Многие китайские исследователи пришли к выводу об очень скромном месте писателя в китайском культурном сознании первой половины XX века. Свою первую оценку в их многчисленных работах также получили переводы драматических произведений Чехова, сделанные в Китае. Сценическая судьба пьес русского драматурга представлена также в исследованиях многих китайских чеховедов и некоторых выдающихся деятелей китайского драматургического театрального искусства.

Вместе с тем многие труды и китайских и русских исследователей воссоздают слишком общую картину рецепции чеховской драматургии в Китае, не выявляя индивидуальных особенностей ее вхождения в китайскую культурную среду, что позволяет говорить о необходимости более систематизированного и основательного подхода к данной проблеме.

Вопрос о судьбе «Вишневого сада» в Китае не был до сих пор объектом специального рассмотрения. В существующих на сегодняшний день исследованиях можно встретить лишь упоминания отдельных фактов «китайской» биографии произведения, либо анализ некоторых аспектов его переводческой рецепции. Тем не менее, неизменно подчеркивается особое положение «Вишневого сада» как итогового произведения в чеховской драматургии. На сегодняшний день различные аспекты исключительности этой пьесы осмыслены в трудах российских чеховедов Б.И. Зингермана, С.М Гушанской, Т. Ивлевой, З.С. Паперного, Э.А. Полоцкой, Н.Е. Разумовой, А.С. Собенникова и многих других.

«Вишневый сад» признан также многими зарубежными исследователями, деятелями литературы и театра наиболее гармоничным и целостным созданием Чехова. Л. Фейхтвангер считал «Вишневый сад» «самой богатой, зрелой и мудрой» пьесой русского драматурга. Немецкий театральный критик З. Якобсон назвал его «образцом вечной поэзии, который переживет все литературные моды». По мнению известного французского режиссера Ж. Л. Барро, из четырех написанных Чеховым для театра пьес «Вишневый сад» «предлагает самую широкую перспективу обобщения».(1)
Неисчерпаемый интерпретационный потенциал итоговой чеховской пьесы, обусловивший ее долгую жизнь как «во времени», так и «в пространстве», представляется веским основанием для выделения китайской рецепции «Вишневого сада» в самостоятельный объект научного исследования.

Предлагаемое исследование впервые воссоздает целостную картину рецепции «Вишневого сада» в Китае, внося тем самым вклад в изучение вопроса о включении творчества Чехова в китайский литературный процесс. При этом совокупный образ китайского «Вишневого сада» высвечивает в пьесе национальные особенности, ее неповторимый русский колорит, в то время как современные российские исследователи драматургии Чехова акцентируют в пьесе интернациональное начало. Таким образом, китайская рецепция вносит свой вклад в прочтение пьесы, формируя представление об инвариантной основе произведения, заключающей в себе универсальное начало.
Объектом исследования является творчество А. П Чехова и, в частности, его пьеса «Вишневый сад», а также символический образ вишневого сада в пьесе для китайских и русских литературоведов.
Материалом исследования послужил анализ нескольких китайских переводов «Вишневого сада», в которых нашла отражение как литературная, так и сценическая судьба пьесы, а также некоторые исследовательские труды российских и китайских литературоведов, изучавших творчество А. П. Чехова и, в частности, пьесу «Вишневый сад», каждый – в разное время ХХ века.

Для освещения вопроса о театральной рецепции «Вишневого сада» в Китае использовались рецензии и критические статьи, опубликованные на страницах некоторых китайских журналов.

Методы исследования заключаются в системном подходе к проблеме восприятия инонационального литературного произведения и методе сравнительно-исторического анализа. В работе использованы приемы историко-функционального изучения литературы некоторых российских и китайских литературоведов, как научный способ исследования многих литературных произведений в России и в Китае. Автор работы полагает, что важное место в историко-функциональном подходе занимает теория интерпретации. В рамках историко-функционального анализа объект исследования усложняется и укрупняется по мере того, как современный исследователь удаляется от времени, в котором жил интерпретатор. Здесь также необходимо понимать систему жизненных ценностей и мировоззрение автора текста, где объект исследования укрупняется методом включения материалов, написанных некоторыми предшественниками исследователя.
Сопоставительный лингвостилистический анализ подлинника и переводов позволил определить особенности индивидуально-творческого освоения пьесы китайскими переводчиками. В данной работе также использовались элементы герменевтического метода, подразумевающего истолкование текстов в аспекте целостного авторского мировоззрения.

Научная новизна работы определяется тем, что проблема восприятия пьесы А.П. Чехова «Вишневый сад» в Китае впервые рассмотрена в рамках специального монографического научного исследования.

Во-первых, комплексный подход к решению поставленных задач потребовал привлечения широкого материала, в том числе и впервые вводимого в научный обиход или малоизвестного в российском литературоведении.

Во-вторых, в работе поставлен малоизученный в современной науке вопрос о механизме рецепции и адаптации произведения в ином культурном контексте и обозначена рецептивная модель «Вишневого сада» в китайской культуре XX века.

В-третьих, корпус китайских переводов «Вишневого сада» проанализирован с точки зрения соотношения «варианта» и «инварианта» произведения, – одной из ключевых проблем современного литературоведения в контексте межкультурной коммуникации.

В четвертых, китайские переводы «Вишневого сада», выполненные для сцены, исследованы как сложная переводческая проблема, которая обусловлена «мультимедиальной» природой драматургического текста.

Цель данной дипломной работы – выявление и описание индивидуальных особенностей неповторимого стиля и идейного содержания многочисленных театральных постановок произведений Чехова в России и в Китае, а также в освещении основных проблем, связанных с различием в исследовании чеховских произведений между русскими и китайскими чеховедами. Кроме того, главным здесь также остается вопрос о традиции и новаторстве в чеховском театре, а также о его литературном значении и месте в истории русской реалистической драматургии, шире – в истории русского реалистического театра, а также анализ особенностей китайской рецепции чеховского «Вишневого сада» в трех ее взаимосвязанных аспектах: критическом, переводческом и театроведческом.
Исследование ведется последовательно, в строгом хронологическом порядке, причем каждая чеховская пьеса рассматривается автором в качестве нового этапа эволюционного развития новаторской драматургической системы Чехова в целом.

В соответствии с этой целью был определен круг конкретных задач:

1. Представить целостную картину восприятия «Вишневого сада» А.П. Чехова в Китае и в России;

2. На основе впервые собранного и систематизированного материала исследовать эволюцию литературоведческой и театральной рецепции пьесы;

3. Раскрыть динамику переводческой рецепции «Вишневого сада» и ее связь с основными этапами научно-критического освоения драматического творчества Чехова в Китае;

4. Основываясь на целостной характеристике разных интерпретаций пьесы в Китае и в России, определить особенности ее индивидуально-творческого освоения переводчиками, выявить наиболее репрезентативные с точки зрения художественно-эстетической релевантности китайские и русские «аналоги» «Вишневого сада»;

5. Уяснить закономерности в подходах китайских и русских исследователей к воспроизведению чеховского стиля, культурно-исторического контекста пьесы, ее сценической концепции;

6. Показать специфику переводов «Вишневого сада», выполненных для сцены.
Теоретическая значимость исследования заключается в том, что его результаты способствуют более глубокому осмыслению творчества Чехова в контексте русско-китайских литературных связей.

Вместе с тем в работе затрагивается целый ряд важных аспектов рецептивной эстетики (продуктивность межкультурной коммуникации; смещение и блокировка смыслов произведения при перемещении в чужой культурный контекст) и теории художественного перевода (возможность преодоления барьера «непереводимости»; проблема переводной множественности и творческого начала в художественном переводе).

Практическая значимость исследования заключается в том, что все использованные здесь материалы могут быть применены при чтении общих курсов по истории русской и китайской литературы, русско-китайских литературных взаимосвязей, на курсах и семинарах по творчеству Чехова, курсах по теории и практике художественного перевода.
Структура исследования:

Данная дипломная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы, включающего в себя 53 наименования, библиографии китайских переводов пьесы «Вишневый сад» и критической литературы о пьесе на русском и китайском языках, а также ссылки на источники в Интернете.

Во введении раскрываются основные цели и задачи, обосновывается актуальность данной работы, ее практическая ценность и научная новизна, а также даются все необходимые определения всех основных используемых понятий – адаптации, аналогии и восприятия.
В 1 главе «История перевода и изучения творчества Чехова в Китае» наглядно раскрывается картина становления и развития исследовательской деятельности в отношении чеховских произведений со стороны китайских переводчиков и ученых из числа литературных критиков, писателей, журналистов, а также китайских читателей из числа поклонников творчества Чехова.

Во 2 главе «Пьеса А. П. Чехова “Вишневый сад” в китайском и российском литературоведении» раскрывается проблема интерпретации пьесы Чехова русскими и китайскими литературоведами, которая проявляется в значительных различиях между ее пониманием со стороны российских и китайских исследователей, а также проблема ее перевода на китайский язык.

В 3 главе «Сценическая рецепция пьесы А. П. Чехова “Вишневый сад” в Китае» рассматриваются некоторые аспекты в театральных постановках пьесы на сцене ряда китайских театров, а также своеобразное индивидуальное видение некоторых китайских драматургов концепции и смыслового значения данной пьесы.

В заключении данной работы подводятся итоги исследования освещенных выше тем, связанных с изучением творчества Чехова и, в частности, его пьесы «Вишневый сад» в России и Китае.
Глава 1. История перевода и изучения творчества Чехова в Китае.
Перевод зарубежной художественной литературы в Китае, в частности русско-советской литературы, прошёл более чем столетний путь. Её появление стало важным звеном в процессе модернизации китайской культуры, знаком её перехода от средневекового к современному варианту, от замкнутой формы к открытой, от национальной к мировой.

Чехов – один из самых известных русских авторов, которым китайские писатели следуют в своем творчестве и которых так уважают китайские читатели. Китайцы читают и изучают зарубежную литературу не только из любопытства или ради развлечения – таким образом они стремятся как можно глубже понять свое общество и свою жизнь, чтобы иметь возможность развить или обогатить свою литературу и национальную культуру. Поэтому изучение Чехова в Китае имеет весьма специфический характер. Сейчас в КНР существует уже около 50 ВУЗов, где преподается предмет “Русский язык и русская литература”, который каждый год изучает более 500 студентов. Среди многочисленных любителей русской литературы встречаются и почитатели творчества Чехова, которых привлекает в нем своеобразный сдержанный и уравновешенный характер, такой близкий китайскому складу ума! А сам художественный стиль Чехова также отличается сдержанностью.(2)
Я считаю, что Чехов и его творчество несомненно являются замечательным примером русской литературы по духовности и классичности, и, разумеется, Чехов стал первым из тех, кого нашли китайские переводчики и издатели в русской литературе для ознакомления с китайскими читателями ещё в начале ХХ века. По неполным данным в течение столетия участвовали в распространении Чехова в Китае 70 с лишним переводчиков, не было ни одного издательства, которое не издало бы чеховские рассказы. 
  Мне кажется, что для выяснения образа Чехова в глазах китайских переводчиков и критиков предстоит, прежде всего, прояснить и определить характер историко-социального и культурного промежутка протяжённостью в целое столетие. Скажу более конкретно: без знания этого контекста, объективных социальных и культурных признаков Китая затруднительна и оценка Чехова и его творений. 
  Чехов изображает обыкновенную жизнь обыкновенных людей, их счастье и невзгоды, радости и горе, которые близки китайскому народу. А чеховские интеллигенты своими разочарованиями и мечтами напоминают китайской интеллигенции ее собственную судьбу.(3)

Историю изучения Чехова в Китае можно разделить на три периода. Первый период охватывает почти целиком первую половину 20 века. В этот период вследствие нераспространенности русского языка в Китае Чехов был представлен китайской публике через переводы его произведений с русского языка на другие, более распространенные в Китае иностранные языки, главным образом, английсий и японский, или же через китайские переводы с этих же языков. А рецензии на произведения Чехова, хотя и не лишенные ценных наблюдений, были более журналистского и популярного, чем академического характера. Второй период начинается с основания КНР в 1949 году и кончается в 1976 году. На первом этапе этого периода тесное политическое и культурное сотрудничество между Китаем и СССР способствовало изучению Чехова в Китае. Но частые перемены в политической жизни страны, а также господство догматизма и прагматизма в идеологии заметно мешали этому. Третий период начинается с 1977 года и продолжается до сих пор. Это период интенсивного развития чеховедения в Китае. Он отличается более академическим характером критики, большим вниманием к художественному мастерству писателя и значительным развитием сравнительных исследований на тему: «Чехов и китайские писатели». В этот период новые, западные литературные теории и литературно-критические методы проникают в Китай. Однако даже после «культурной революции» в Китае подход к художественной литературе все еще остается главным образом социально-критическим и в ряде случаев не лишенным упрощенности.

Среди старшего поколения современных китайских писателей Лу Синь (1881 – 1936), чьим «самым любимым писателем»(4) был Чехов и которого сопоставляли с Чеховым еще до 1949 года, был первопроходцем перевода и исследования творчества Чехова и первым его распространителем в Китае и до сих пор остается главным объектом сравнения с Чеховым. Но если раньше авторы довольствовались лишь самыми общими, биографическими сближениями(5), то нынешние исследования расширились и углубились.

В последующие тридцать лет значительно изменилась ситуация с переводом и трактовкой Чехова, сопровождавшаяся общественным развитием в новом Китае. В связи с повышенной политизированной обстановкой страны закономерно политизировалась трактовка Чехова. Была ослаблена роль общего просвещения Чехова, усилилось внимание критиков к идеологическому аспекту художника, к его роли в духовном воспитании трудящихся масс. Такая ситуация достигла своего предела под воздействием усложнившейся политической жизни в Китае во время культурной революции, характеризующейся на всём протяжении десятилетия общественно-политическими взрывами и конфронтацией. В это время Чехов, как и большинство зарубежных писателей, был в опале. 
  Последнее тридцатилетие представляет собой период большого обогащения и размягчения душ китайских читателей. Вследствие деидеологизации духовной атмосферы в стране наблюдается небывалый плюрализм в интерпретации Чехова. Облик художника очищен от всякого глянца и наносной грязи. Я думаю, что Чехов на данном этапе стал воистину великим носителем истины, добра, красоты и великого духа человеческой заботы, ласки и достоинства, бессмертным классиком мировой литературы.
  Мне кажется, что стихийный перевод Чехова начался в Китае вскоре после смерти писателя. В 1907 году вышел в свет рассказ Чехова «Чёрный монах». Перевёл его с японского на классический древний китайский язык У Тао. Через два года Лу Синь и его младший брат Чжоу Цзожэнь перевели с японского рассказы «Горе» и «В овраге». И вскоре уже было замечено внимание китайских читателей к необыкновенному таланту Чехова, отличающему его от японских, европейских и американских писателей. 
  Небывалый бум по переводу русской литературы, и в частности Чехова, наблюдался во время движения 4 мая 1919 года, он совпал с обширным движением культурного просвещения в Китае, с общей пропагандой идей демократии и науки Европы. Притом переводили на современный доступный для широких читателей разговорный язык. Именно в контексте культурного просвещения выяснилось и популяризировалось имя Чехова. 
  В течение десяти лет вышел в свет целый ряд книг переведенных рассказов и пьес Чехова. Вышли в свет «Рассказы Чехова» в переводе Вань Джина. Братья-переводчики Ген Чичжи и Ген Менчжи перевели «Сборник рассказов Чехова». Редакции журналов «Роман-газета» и «Восток» выпустили свои сборники «Избранных рассказов Чехова». В 1927 году появился «Сборник рассказов Чехова» в переводе Чжан Юйсуна. Через два года был издан сборник рассказов Чехова «Тоска» – работа переводчика Чжао Цзиньшена. 
  Кроме этого, я полагаю, что наряду с прозой Чехова в 20-е годы ХХ века особый интерес для китайских читателей представляли именно его пьесы. Ведь именно в 20-е годы был переведён основной блок самых известных пьес Чехова в то время. Ещё тогда в Китае Чехова считали одним из пяти самых выдающихся драматургов мира. В 1921 были переведены четыре пьесы Чехова: «Чайка», «Дядя Ваня», «Иванов», «Вишнёвый сад». Кроме «Чайки», которая была переведена с английского языка писателем и литературоведом Чжень Чжендо, пьесы Чехова перевёл с русского на китайский Ген Чичжи. В 1925 году известный русист Цао Цзинхуа, ставивший потом деканом факультета русского языка и литературы Пекинского университета, перевёл пьесу «Три сестры», а потом через 4 года и одноактные пьесы Чехова «Лебединая песня», «Предложение», «Свадьба», «Юбилей». 
  Знакомство китайских читателей с Чеховым в Китае в первое двадцатилетие в основном ограничилось переводом. Мало было своих интерпретаций у китайских переводчиков и критиков, не говоря уже о серьёзном исследовании Чехова. Чаще всего к переводившимся текстам прилагались критические статьи русско-советских и японских критиков. Биографические и монографические книги русских исследователей о Чехове перевели намного позже. 
  Вначале писатель-просветитель Чехов трактовался китайскими переводчиками как пессимист. В 1924 году Цао Цзинхуа перевёл пьесу «Три сестры» и на основе монографической главы «Чехов» книги Иванова-Разумника «Русская литература» написал статью «О Чехове». В статье он утверждал, что художник является «грустным пессимистом», «пессимизм укоренился в глубине его души», потому что он смотрел на жизнь всегда печальными глазами, лишенными искорки надежды, с нахмуренными бровями, и видел в жизни одну лишь пошлость. Хотя в его творчестве 90-ых годов появилась некая надежда на будущее, но эта надежда была так смутна, слаба и далека от действительности, что не могла рассеять его укоренившийся пессимизм. Поэтому в творчестве Чехова «эмоции грусти, пессимистичности намного сильнее радости». Это мнение прочно вошло в обиход понимания Чехова в те годы. 
  С такой же трактовкой писатель Мао Дунь писал тогда: «У Чехова весьма углубленный и проницательный взгляд на человечность и её слабости. Хотя в начальных его рассказах ещё наблюдалась лёгкая улыбка, но писатель быстро попал в густой туман печали и отчаяния, и вплоть до самой смерти стонал печально, не было у него оптимизма». И Ба Цзин, настроенный в эти годы революционно и наполненный пафосом «покорения жизни», не понял Чехова как следует и рассматривал художника как пессимиста без просвета. Ещё более категорично выступил переводчик книги «Чехов» Лу Личжи, говоря, что «Чехов не смел сопротивляться духу времени, он просто от грусти и печали стонал, у него были лишь насмешки над болезненным обществом, отсутствовал дух сопротивления, так что он бесполезен для нашего нового времени». 
  Однако, по-моему, совсем иначе смотрела на Чехова другая великая китайская писательница – Чжан Цзе, о творчестве которой в 1981 году отмечала в своей статье исследовательница Вэнь Сяо-юй под названием «Ведущее к душе искусство: о произведениях Чжан Цзе». Она отметила, что у Чехова грусть и юмор едины, потому что они всегда объединены отзывчивостью и вниманием к другим. Так, как полагала Вэнь, и у Чжан Цзе: «Чуткость к недостаткам в действительной жизни и понимание их лежат в основе грустного настроения в произведениях Чжан Цзе. Именно этим ее произведения иногда по-настоящему напоминают Чехова».(6)

Также влияние Чехова нашло отражение и в эстетических взглядах другого китайского писателя по имени Чжан Тянь-и, который считал, что «простота есть красота»(7) и что «самым главным элементом произведения является правдивость, а не необычность».(8) Чеховское влияние, по мнению исследователя Хуан Хоу-сина, сказывается также в импрессионистской манере описания у Чжан Тянь-и.

Изучение творчества Чехова в Китае, как и русской литературы вообще, подразумевает высокую ответственность перед обществом. С одной стороны, изучение чеховской литературы имеет высокий престиж в области культуры, в 1950-е гг. и в относительно продолжительный период после начала “политики открытости” (1980-е гг.) работа по ее переводу и исследованию стояла на первом месте по сравнению с работой по освещению литературы других стран, у исследователей и переводчиков творчества Чехова было гораздо больше возможностей и они достигли больших успехов. С другой стороны, исследователи творчества Чехова очень часто чувствуют себя не так свободно из-за тесной связи с политикой и излишней опеки со стороны Коммунистической партии Китая и правительства. Поэтому в трудах исследователей чеховской литературы слабее выражены личные мнения авторов и, может быть, недостает научности.

На мой взгляд, социологизация, как и политизация, и помогает и в то же время мешает изучению Чехова в Китае. Но надо заметить, что эти две тенденции в последнее время значительно менее ощутимы: по мере развития социальной демократии и проведения экономической реформы, вместе с появлением нового поколения переводчиков и исследователей, изучение русской литературы и, в частности, Чехова в Китае все больше и больше сосредоточивается на художественности, на эстетических аспектах литературы, все больше внимания уделяется научности и независимости литературоведческого исследования.

Привязанность к чеховскому образу в литературе другого писателя по имени Ша Тин объясняется тем, что он рано увлекся Чеховым. Его знакомство с русским писателем относится еще к 1929 году. По воспоминаниям театрального деятеля Сяо Цун-су Ша Тин тогда «запирался у себя и читал Чехова, и, зачитываясь, то стучал по столу, то разражался хохотом».(9) Сам Ша Тин признавался, что он любит чеховскую литературу и не помнит, «сколько раз перечитывал “Ваньку” и “Тоску” Чехова».(10) А по словам друга Ша Тина Хуан Го-фу, Ша Тин считал, что «даже сто раз прочитать Чехова никогда не будет излишне!».(11)
Китайским читателям 30-х годов 20 века предлагалось и очень популярное 8-томное издание рассказов Чехова переводчика Чжао Цзиньшена, в которое вошло 162 рассказа. Переводчик впервые дал относительно полную картину прозаического мира Чехова. Благодаря этому изданию китайские читатели имели возможность получить общее представление о выдающемся таланте Чехова-новеллиста.

В 40-е годы, фактически, все драматические произведения Чехова уже были переведены на китайский язык, шанхайское издательство «Культурная жизнь» издало шесть книг «Избранные драматургические произведения Чехова» в переводе известного китайского прозаика, драматурга и критика Ли Цзянь-У. Кроме пяти многоактных пьес в книги вошли и несколько одноактных пьес Чехова. Параллельно с этим переводом появились и другие варианты чеховских пьес.

Таким образом, в 40-ые годы новый подход к Чехову и его творчеству, резко противостоящий прежней трактовке, уже был утверждён, и за Чеховым был закреплён великий образ отважного борца за истину, добро и красоту.
  Благодаря крупным писателям-переводчикам и рецензентам, бывшим блестящими популяризаторами, Чехов как художник после образования КНР пользовался большой популярностью среди многочисленных китайских читателей.

Со временем сформировалась группа спецпереводчиков Чехова, появились более известные и общепризнанные переводчики Чехова, как Цао Цзинхуа, Ли Цзяньу, Цзяо Цзюин, Цзин Жень, 
анн Тао и др. Перевод чеховских произведений уже был относительно высокого уровня. Хотя драматургические произведения Чехова в основном уже были переведены, но из всей прозы Чехова китайские читатели пока видели лишь одну треть, более того подавляющее большинство чеховских произведений были переведены не с русского, а с японского, английского или немецкого языков.

По-моему, холодность Чехова к сантиментам, склонность к иронии с его глубоким критическим взглядом на жизненные проблемы являются самыми важными чертами рассказов писателя. Вот, например, его рассказы «Горе» и «Ванька» – я искренне ценю принцип сопротивопоставления чеховского художественного мышления! На мой взгляд, Чехов здесь освещает нелёгкий быт шуткой, юмором, в его рассказах всегда переплетается смешное и печальное. За внешне смешным всегда кроется внутренне печальное, то есть, для него важно не только социально-историческое, но и, как мне кажется, нравственное и философское содержание произведений.
  В связи с быстрым развитием дружественных отношений между СССР и КНР в 50-ые чеховские рассказы стали лучшим учебником для изучения русского языка. В этот период были изданы русско-китайские рассказы Чехова, например, книга «Пари» (русско-китайские тексты рассказов Чехова с толковыми грамматическими комментариями), «Избранные рассказы Чехова: русско-китайские тексты». 1954 год – пятидесятилетняя годовщина со дня смерти писателя – стал в Китае годом Чехова. В Пекине состоялась всекитайская конференция, посвящённая великому культурному деятелю мира Чехову, издательство «Театр» издало специальный выпуск «В память о Чехове», в котором были опубликованы статьи известных китайских писателей и критиков Мао Дуня, Гэ Ихуня и других. В годы войны против японских захватчиков Компартия Китая создала в Яньани специальный орган, готовящий кадры переводчиков с русского. Военно-политическая Академия сопротивления японским захватчикам основала Отряд переводчиков русского языка и даже открыла школу русского языка. Одновременно была организована подготовка переводчиков не только трудов по политической теории, но и классической литературы.

  Традиция политизации изучения творчества Чехова в Китае существовала довольно долго – ведь в Китае политика в области литературы и искусства, на мой взгляд, была почти тождественна советской. В СССР “единственный” творческий метод – «социалистический реализм», а в Китае – «революционный реализм».

Благодаря “братской дружбе” между Китаем и СССР перевод и изучение Чехова в Китае достигли небывалых масштабов. Десятки миллионов китайцев учились русскому языку и читали русскую литературу с интересом, жаждой и уважением, в особенности это касалось именно творчества Чехова.
Ситуация несколько изменилась после того, как в 1957 и 1960 году вышли книги В.В. Ермилова «Драматургическое творчество Чехова» и «Чехов», которые были переведены Чжан Шоушенем. Книги имели шумный успех и надолго определили основные идеи чехововедения в Китае, и концепция Ермилова о красном Чехове вошла в обиход критики Чехова и его творчества в Китае. Писатель и народ, литература и жизнь – эти ключевые слова советского критика предлагались китайским писателям, критикам и переводчикам. Чехов стал народным писателем, хорошо знающим народ и озабоченным его горем, и доступным для широких читателей. Художник превратился в образцового проповедника высокой морали и нравственности. В соседстве с известными возгласами молодых героев «Вишнёвого сада» – «Начинается новая жизнь! Прощай старая!» - верные и прекрасные мысли Чехова, как «в человеке должно быть всё прекрасно», превратились в штампы.

  Через несколько лет в Китае произошла десятилетняя катастрофическая культурная революция, время культурного нигилизма.  Мне кажется, что эта революция представляла собой на деле уничтожение культуры. В течение десяти лет «смуты» (1966 – 1976) в Китае все произведения иностранной литературы, в том числе и русской, считались “запрещенными книгами”, всякие попытки перевода и изучения иностранной литературы были вне закона. Многие переводчики и ученые-русисты пострадали из-за своей работы или даже просто из-за своей профессии. Это период пробела в развитии китайской культуры и в то же время период застоя в переводе и изучении чеховской литературы в Китае. Именно поэтому, как я думаю, облик художника-обличителя старого общества и борца за светлое будущее, облик «красного» Чехова снова полностью был отвергнут. Радикальные критики считали, что чеховские конфликты не носят ясного социального характера, очень слабо выражены в прямом противостоянии истины и лжи, добра и зла. Так называемый конфликт у Чехова чаще всего лишь мнимый, видимый, а не сущий, и вне социальной борьбы. Чеховские герои в своих действиях и речах постоянно пассивны и неспособны бороться. Критические статьи в большинстве своём обвиняли Чехова в надклассовой позиции, отсутствии духа борьбы, в том, что все персонажи его со своими разными жизненными позициями, разными идеями и речевым выражением – одинаково мещане, или никчемные неудачники, или бесполезные хлюпики, или последние, не могущие иметь достойного существования на этой земле. В его прозе и пьесах нет ни настоящих смелых людей, которые могли бы противостоять пошлости жизни, ни настоящих высоких идей, которые могли бы вдохновить этих людей на созидательную деятельность. В течение более чем десяти лет Чехова считали создателем маленьких, нудных людишек. Переводчики и исследователи Чехова в эти годы были насильственно оторваны от исследований советских и других зарубежных учёных. Книги Чехова не миновали той участи, какую имели почти все книги зарубежных классиков, их целиком снимали с полок книжных магазинов, доступ к ним был закрыт.

Китайская “политика открытости миру”, начатая в 1978 году, распространяется не только на экономику, но и на культуру. Китай испытал разнообразные иностранные культурные влияния, произведения зарубежных писателей одно за другим переводились на китайский язык. В это время возобновилась и деятельность по переводу и изучению русской литературы, и Чехов вновь стал в эпицентре небывалого интереса со стороны своих поклонников в Китае. Переводчики старшего поколения снова взялись за работу, а рядом с ними начинали трудиться и их более молодые коллеги. Старые переводы переиздавались, а новые появляются один за другим. После начала “политики открытости” исследование чеховской литературы в Китае вновь обрело официальный статус, появились новые журналы, были изданы новые научные труды о жизни и творчестве Чехова и вскоре сформировалась Ассоциация китайских исследователей русской литературы, во главе объектов изучения которой встал именно Чехов.

За двадцать лет, с 1980 по 1999 год, исследователь Жу Лун закончил перевод собрания сочинений и писем Чехова в 16 томах. Собрание сочинений и писем перевода Жу Луна широко распространялось по всей стране и считалось самым полным, высококачественным и авторитетным изданием Чехова в Китае. Переиздали в начале 80-х годов в Шанхае «Сборник драматургических произведений Чехова» перевода Цзяо Цзюина. Кроме художественных произведений были изданы отдельными книгами записи, письма, фельетоны и очерки Чехова. В 1997 году известный переводчик русской литературы Тянь Давэй перевёл «Сборник записей, фельетонов и дневников Чехова» и впервые в своей переводческой работе познакомил китайских читателей с книгой Чехова «Остров Сахалин» и публицистическими произведениями. А вскоре появилось в 2002 году в Шанхае и издание сборника адаптированных рассказов Чехова для детей «Человек в футляре». А в 2005 году был издан сборник «Избранные рассказы Чехова», как обязательные литературные произведения для внеклассного чтения школьников.

Вывод

На протяжении десятков лет китайские писатели и читатели разных поколений вдохновлялись и вдохновляются произведениями Чехова. Каждый из них усваивает известные аспекты его творчества согласно своему образу мысли, духовному складу и художественной индивидуальности. Таким образом, китайская литература, наряду с другими литературами мира, вносит свой вклад в интерпретацию художественного наследия Чехова. Автор работы смог раскрыть проблемы этой интерпретации в Китае и показал достаточно широкую картину восприятия драматургии Чехова и перевода его произведений китайскими исследователями.

Глава 2. Пьеса А. П. Чехова «Вишневый сад» в китайском и российском литературоведении.
  На сегодняшний день довольно легко рассуждать об односторонней оценке известных писателей и тонких критиков, постоянно вызывающих симпатию у Чехова. Его «Вишневый сад» стал одной из самых репертуарных театральных пьес в мире драматургии. За последние несколько десятков лет среди его многочисленных поклонников наблюдается настоящий взрыв интереса к творчеству Чехова во всем мире, а в особенности, в Китае и России, так как пьесу «Вишневый сад» общепризнанно считают настоящим чеховским шедевром не только русские, но также и китайские поклонники. Всевозможные же позитивные эпитеты в отношении ее, отнюдь не кажутся многим уж слишком преувеличенными. За последние несколько десятков лет вокруг творчества Антона Павловича и в Китае и в России одинаково наметился повышенный интерес не только среди его почитателей, но и со стороны критиков многих известных его произведений. Особенно это касается пьесы Чехова «Вишневый сад», интерес к которой проявляется наиболее всего.

  Если промежуток времени в сто лет считать довольно «долгим временем», то чеховская драма в России бесспорно стала классической и в великом множестве бесчисленных толкований явно не испытывает какого-то недостатка. Юбилейная публикация статей и заметок в российском журнале «Театр» сопровождалась привычной общей шапкой: «Загадки “Вишневого сада”».(12) Так в чем же заключаются эти «загадки» пьесы Чехова для русских и китайских литературоведов?

  Одной из главных загадок чеховской пьесы «Вишневый сад» для русских поклонников Чехова послужил особого рода факт наличия в ней, как минимум, двух парадоксальностей, что провоцирует мысль о «старых мотивах». В самом деле, первый парадокс в характеристике персонажей «Вишневого сада» заключается в том, что все они никак не вмещаются в привычные многим читателям социальные и литературные «рамки» - они просто выпадают из них!

Раневская с Гаевым далеко отстоят от тургеневской или толстовской поэзии усадебного быта, но и сатирическая злость, и безнадежность взгляда на героев такого типа, характерная, скажем, для М. Салтыкова-Щедрина, в пьесе тоже отсутствуют. «Владеть живыми душами – ведь это переродило всех вас, живших раньше и теперь живущих…» - декламирует Трофимов.(13) Но кем и чем владеет Раневская, которая не способна разобраться даже в своей собственной душе, и тем более вечный младенец Гаев? «Я, Ермолай Алексеевич, так понимаю: вы богатый человек, будете скоро миллионером. Вот как в смысле обмена веществ нужен хищный зверь, который съедает все, что попадается ему на пути, так и ты нужен!», - клеймит тот же Трофимов Лопаткина.(14) Но, вот, чеховская ли это оценка?

Ведь, немного погодя, все тот же Петя говорит уже совсем иное: «У тебя тонкие, нежные пальцы, как у артиста, у тебя тонкая, нежная душа…»(15) По этому поводу в своем письме Чехов выразился весьма четко и лаконично: «Лопахина надо играть не крикуну, не надо, чтобы это непременно был купец. Это мягкий человек…»(16) То есть, мне кажется, что Чехов подразумевал образ купца не в духе щедринских Колупаевых и Разуваевых, а в виде фигуры совершенно другого типа. Да и сам Петя Трофимов, «облезлый барин» с его речами о будущем, - как же все-таки он далек от привычных канонов, изображающих «нового человека» в любом своем амплуа: тургеневском, романистики о «новых людях», горьковском (вроде Нила в «Мещанах»). Так что, по-моему, на поверхности восприятия в этой пьесе сталкиваются вовсе не социальные типы, а скорее социальные исключения.

Подчеркнутая индивидуальность чеховских героев, их причуды, их капризы, трудный характер – мне кажется, все они определенно и явно поглощают их типическое начало – и это первый парадокс. Второй же парадокс «Вишневого сада», на мой взгляд, заключается в том, что чеховские герои-исключения в планомерном развитии фабулы пьесы разыгрывают самой историей уготованные для них социальные роли. Вот, например, Н. Берковский очень точно заметил о новеллистике Чехова и Мопассана: «Что представляется в ней игрой судьбы, капризом, парадоксом, то при первом же усилии мысли становится для нас созерцанием закона, исполнившегося с избытком… Через эксцентрику мы проталкиваемся к закону и тут же узнаем, что она является более, чем просто закон, что она – закон, подобравший под себя последние исключения».(17) Так вот и в «Вишневом саде»: сквозь чудачества со случайностями и словесную паутину пропускает железный закон социальной необходимости, эдакая неслышимая «поступь» истории!

Известно, что сам Чехов назвал «Вишневый сад» комедией и протестовал, когда эту пьесу называли драмой, что он был недоволен, когда в пьесе находили много «плачущих», что, намечая исполнителей для роли Ани и роли 
анна
ы, Чехов очень заботился, чтобы роль не попала такому артисту, который не сумеет дать необходимой веселости или юмора, что он был вообще недоволен постановкой пьесы в Московском Художественном театре. На основании подобных высказываний Чехова были сделаны попытки истолковать и сыграть «Вишневый сад» исключительно как «веселую комедию»(18). Они окончились неудачей. Было признано, что «самый текст пьесы не давал театру материала именно для того, чтобы поставить и сыграть «Вишневый сад» как веселую комедию»(19). Отсюда делался вывод о несоответствии между действительным содержанием «Вишневого сада» и личными высказываниями о нем самого Чехова. А если говорить о постановке пьесы на театральной сцене, то в своих высказываниях, где Чехов касался лишь каких-то отдельных деталей «Вишневого сада», ясно видно, что он, давая указания артистам, вдруг забывал написанный им текст. При этом Чехов очень удивлялся, каким образом в «Вишневом саде» оказывается так много плачущих. «Плачет только одна Варя!», — настаивал он. По-видимому, ясно: автор не помнит, что у него в разных местах «плачут» и Раневская, и Варя, и Дуняша, и Трофимов, и Гаев, и Лопахин, и даже Пищик(20).

Своеобразие конфликта чеховской драмы, на мой взгляд, очень глубоко и весьма грамотно подметил в свое время А. Скафтымов: «Драматически-конфликтные положения у Чехова состоят не в противопоставлении волевой направленности разных сторон, а в объективно вызванных противоречиях, перед которыми индивидуальная воля бессильна… И каждая пьеса говорит: виноваты не отдельные люди, а все имеющиеся сложение в целом».(21) А вот Э. Полоцкая и В. Хализев, когда развивали эти идеи, говорили о внутреннем и внешнем воздействии, а также внутреннем и внешнем сюжете всех чеховских рассказов и пьес.(22) И на мой взгляд, что особенно интересно в этом, так это факт их взаимного разностороннего развития. Если внешний сюжет (в данном случае – борьба вокруг сада и мнения) экспортирован весьма традиционным образом, так сказать фабульным путем, то вот внутренний – и главный – сюжет «Вишневого сада» именно просвечивает сквозь эту фабулу, при этом ярко пульсируя, часто вырываясь на поверхность. И мне кажется, что главную роль в его организации играют здесь вовсе не синтагматические, а именно парадигматические связи: все эти многочисленные «протекающие темы» с лейтмотивами, сопоставлениями, перекличками, которые образуют довольно прихотливый и в тоже время очень сильный закономерный узор. Ведь отнюдь неслучайно многие современные литературоведы все чаще пишут не столько о самой повествовательности («пьесы-романы»), сколько о лирической, музыкальной структуре пьес и рассказов Чехова. Я думаю, что применяемый здесь принцип повтора и возвращения так же важен в чеховской драматургии, как он важен и в самой организации стихотворного текста. А в пьесе свою постоянную тему имеет едва ли не каждый персонаж.

Вот, например, без умолку тараторит обо всех своих несчастьях Епиходов, а Симеонов-Пищик лихорадочно бросается на поиски денег, Раневская же три раза подряд упоминает о телеграммах из Парижа, кроме того, несколько раз обсуждаются витиеватые отношения Лопахина и Вари, вспоминают свое далекое детство Гаев и Раневская, Шарлота и Лопахин. И все эти толки исключительно о саде – без конца… Но, все же я полагаю, что главное здесь это сами мысли героев о времени, об уходящей, ускользающей жизни. Образ человека в потоке времени – вот так довольно абстрактно, но, мне кажется, очень точно определяется внутренний сюжет «Вишневого сада». В своей пьесе Чехов как бы в последний раз размышляет над тем, что же в конечном итоге делает с человеком время и можно ли как-то противостоять этому, удержаться внутри времени.

Это время, по моему мнению, для разных персонажей пьесы имеет соответствующую им различную индивидуальную природу, свойственную для каждого героя в отдельности. Для всех персонажей оно измеряется минутами, месяцами, годами, то есть имеет абсолютно разные точки отсчета. Вот, например, для Фирса время почти баснословно, оно все – в прошлом и, кажется, не имеет очертаний: «живу давно». А вот для Лопахин, мне кажется, время имеет весьма четкие границы, ибо мыслит он с ярко выраженной «сегодняшней» точностью до часов и минут. Ну, а время Трофимова, мне кажется, полностью находится в будущем, однако оно в равной степени широко и неопределенно, как и прошлое для Фирса.(23)

Комическое и драматическое, бодрое и печальное в «Вишневом саде» включены в общую пестроту субъективных особенностей в самочувствии и во взаимных оценках всех действующих лиц. Внутренний мир каждого по-своему значителен, а внешне, для окружающих, имеет свою комическую, в лучшем случае, «странную» сторону. Над всеми тяготеет скучная, безрадостная жизнь. Все носят в себе постоянное чувство неудовлетворенности. Все по-своему ждут выхода из этой томительно бесплодной и безрадостной жизни. Но внешне это оказывается или скрытым, или непонятным для других и в общем быту перемешивается и теряется в пестроте перекрещивающихся состояний и настроений. В этом смысле смешное и грустное является лишь двумя сторонами жизни каждого действующего лица(24).
Приобщенность к внутреннему глубинному лирикоассоциативному сюжету определяет способы характеристики персонажей пьесы. В. Ермилов в свое время пытался доказать чеховское определение «Вишневого сада» как комедии, рассматривая Епиходова, Шарлоту, Дуняшу, Яшу как пародийные отражения Гаева и Раневской, а Гаева и Раневскую – так же как сатирических персонажей по преимуществу. И что вся эта пьеса – есть не что иное как пародия на истинную трагедию Чехова.(25) Но, на мой взгляд, в этой пьесе легко можно увидеть и обратное. В поведении героев здесь не только трагедия и драма часто срываются в фарс, но и сквозь водевильность, сквозь комизм и нелепость проглядывает лицо драмы и трагедии – практически, для каждого персонажа, даже самого нелепого. Но, опять-таки, это вовсе не касается Яши, что, на мой взгляд, наилучшим образом отображает его отброшенность, отрезанность от общего мировосприятия остальных героев пьесы. «Вишневый сад» обладает моментом истины, моментом трезвого осознания себя, и такое осознание, как мне кажется, довольно болезненно, так как речь здесь идет уже не только об одиночестве и неудачах, а также неумолимо уходящей жизни и упущенных возможностях. Время здесь обладает также и целительным свойством, потому что обнаруживает героев за веселыми масками, будто выхваченными из какого-то водевиля, живые страдающие души.

Я думаю, что систему чеховских персонажей, а также и каждого из них, в определенности не стоит окрашивать в какой-то один конкретный цвет. Тут самое интересное в них – это как раз таки парадоксальность, чеховская непредсказуемость, легкая подача зрителю гротескных переходов между эмоциональными состояниями, очень резкое сближение полюсов. Ведь практически все чеховские герои живут в каком-то особенном, лихорадочном ритме.

«Как все нервны! Как все нервны!», - ставит свой окончательный диагноз доктор Дорн в «Чайке».(XIII, с. 20) «…Он чувствовал, что его полубольным, издерганным нервам, как железо магниту, отвечают нервы этой плачущей, вздрагивающей девушки», - так описаны отношения Коврина и Тани в «Черном монахе».(VIII, с. 240) «Он догадывался, что иллюзия иссякла и уже начиналась новая, нервная, сознательная жизнь, которая не в ладу с покоем и личным счастьем», - таков итог пробуждения «учителя словесности» Никитина от спокойного сна обывательского существования.(VIII, с. 231-232)

Я полагаю, что из всего этого можно сделать вывод о том, что вся эта пресловутая «нервозность» - это нерв мира Чехова. И в данном случае – именно свойство не какого-то отдельно взятого персонажа, а всей атмосферы «Вишневого сада» в целом! Причем, для понятия «атмосфера» в его применении к чеховскому творчеству, мне кажется, давно уже пора применить не условно метафорический (об особой «атмосфере», «настроении» постановок Чехова в МХТе многие критики говорили еще при жизни писателя; «Дайте мне атмосферы!» - восклицает акушерка Змеюкина в «Свадьбе»; XII, с. 111), а более точный терминологический смысл. И опорой для такого понимания может служить «фамильная» чеховская традиция. «Атмосфера» была неким ключевым понятием в общей эстетической системе.

М. Чехов, знаменитый актер и, кроме всего прочего, племянник Антона Павловича, называл такую атмосферу «душой спектакля», «сердцем всякого художественного произведения», выстраивая целую «лестницу» эмоциональных состояний, которые должны быть реализованы на сцене: настроение, чувство персонажа в данный момент – его атмосфера, то есть эмоциональная доминанта характера, - атмосфера сцены, действия, эпизода – наконец, общая атмосфера спектакля, представляющая собой партитуру, динамику атмосфер. И на мой взгляд, наибольшее значение М. Чехов придавал именно общей атмосфере, которая вырастает из жизненного опыта и нуждается в своем художественном воссоздании.

В «Вишневом саде» также явно очевидна и атмосфера каждого персонажа в отдельности, и партитура всех этих атмосфер в совокупности с движением от действия к действию: сопутствующая приезду суета и утренняя беспорядочность первого действия; длинные вечерние дачные разговоры в поле у покривившейся часовенки в действии втором; надрывное веселье и ожидание результата торгов, своеобразный «пир во время чумы» в третьем действии; пронзительное чувство конца, расставания с домом, с прошлым, с надеждами в действии четвертом. Но доминантой, так сказать «душой», «сердцем» «Вишневого сада», по-моему, является атмосфера зыбкости, неустойчивости, нервности, жизни «враздробь».

«Руки трясутся, я в обморок упаду» (Дуняша); «Я не спала всю дорогу, томило меня беспокойство» (Аня); «Я не переживу этой радости…» (Раневская); «А у меня дрожат руки: давно не играл на бильярде» (Гаев); «Сердце так и стучит» (Варя); «Погодите, господа, сделайте милость, у меня в голове помутилось, говорить не могу…» (Лопахин). И – внезапное, как из-под земли, появление прохожего. И – звук лопнувшей струны. Действительно, об одних персонажах «Вишневого сада» говорится больше, а о других – меньше, но вся разница в этом, по моему, больше количественная, так как каждый из них здесь представляется уже не просто «персонажем», а настоящим «героем». Вот, например, Гоголевский Бобчинский или, скажем, Кудряш Островского уже не могут оказаться в центре внимания и стать именно «героями» пьесы – я думаю, что для этого в «Ревизоре» и «Грозе» не хватает драматического материала. Граница между этими «персонажами» и Хлестаковым, Катериной непреодолима. Наоборот, весьма легко можно себе представить водевиль (именно чеховский, далеко не беззаботно смешной!) о Епиходове, сентиментальную драму о Шарлоте, вариацию на тему «все в прошлом», героем которой будет все тот же Фирс, или же «историю любви» (тоже по-чеховски парадоксальную) Вари и Лопахина, ну и так далее. Мне кажется, что для всех этих, так сказать, «пьес в пьесе» (рассуждают же литературоведы о «пьесе Треплева») драматического материала более чем достаточно, и поэтому едва ли не каждый персонаж «Вишневого сада» смело может стать героем. И в каждом из них – при желании – можно легко узнать себя.

Ритм существования чеховских героев, а также их положение «на грани» весьма близки нашему современному сознанию. Однако, на мой взгляд, на сегодняшний день для чеховской «нервности», вероятно, необходимо применять несколько иное понятие, которое уже давно вышло за специальные рамки и стало одним из самых значимых и доминирующих символов 21-го века, - «стресс». Г. Товстоногов позднее по-своему обрисовал эту ситуацию: «…мы находимся на стыке трагедийного и комического и обыденного, но… стыке такой резкости и контрастности, о которой сейчас с нашим грузом «чеховских» традиций, даже и вообразить себе боимся!»(26)

В «Вишневом саде» осуждается весь порядок, весь уклад старой жизни. Несчастье и страдание человека взяты не с той стороны, где человек сам является виновником своих неудач, и не с той стороны, где его преследует злая воля другого человека, а с той стороны, где «виноватых» нет, где источником печального уродства и горькой неудовлетворенности является само сложение жизни. Не входя во всю полноту характеристики собственническо-индивидуалистических отношений, Чехов показывает конечные следствия этих отношений, как они сказываются в ежедневно-бытовом существовании и самочувствии людей, внешне близких друг к другу, даже ищущих взаимного общения и расположения, но неудержимо разъединенных самим укладом жизни. Над всей пьесой веет мысль о власти действительности над людьми, о разорванности между субъективными стремлениями людей и той объективной данностью, которую они имеют и которую могут иметь.
Чехов видит, как в этой обстановке бесплодно пропадают лучшие движения души человеческой, как бессилен человек перед задачей претворить свои светлые порывы в действительную реальность. Одни бессильны потому, что хорошие, добрые стороны их морального существа искалечены привычками жизни на чужой счет, и они не замечают вреда своего праздного существования (Раневская). Другие бессильны потому, что их деятельность, даже при лучших субъективных намерениях, в общественно-объективном значении получает отрицательный смысл (Лопахин). Третьи бессильны потому, что, несмотря на правильность и беззаветность их стремлений к радикальному изменению общественных отношений, они ни в какой мере не располагают силами и возможностями для выполнения таких целей (Трофимов).
Переживаемый общественный сдвиг Чехов расценивает положительно, как пробуждение от застоя, как симптом приближения лучшего будущего. Однако жизнь сдвинулась, на его взгляд, еще не в такой степени решительно и победоносно, как это необходимо для ее обновления. Чехов видит, что появились люди, воодушевленные новыми целями, с ясным сознанием необходимости перемен, люди с большой верой в успех своего дела. Какие-то хорошие результаты от этого должны быть, но они еще не видны и перспективы их теряются в самой отдаленной неизвестности(27).
В 1980-е годы эстафету подхватывает режиссер-драматург А. Эфрос, который неоднократно ставил чеховские пьесы, определяющий «Вишневый сад» как «невероятный драматический гротеск»: «Это совсем не традиционный реализм. Тут реплика с репликой так соединяются, так сочетаются разные события, разные пласты жизни, что получается не просто реальная, бытовая картина, а гротескная, иногда фарсовая, иногда предельно трагичная. Вдруг – почти мистика. А рядом – пародия. И все это сплавлено во что-то одно, в понятное всем нам настроение, когда в житейской суете приходится прощаться с чем-то очень дорогим».(28)

На мой взгляд, диалектическая антиномичность образной структуры пьесы проявляется также и в ее речевой партитуре. Внешнему сюжету, внешнему действию пьесы строго соответствует привычная для реалистической драмы, и Чехова в том числе, характерность речи каждого персонажа: бильярдные термины Гаева, витиеватость Епиходова, восторженность Пищика и так далее. Но, в то же время, совершенно на другом, противоположном уровне, во внутреннем сюжете, возникает общая лирическая стихия, подчиняющая себе голоса отдельных персонажей.

Однако я считаю, что есть в этой пьесе также и третий, парадоксальный уровень общения персонажей – несловесный. После бурных монологов с лирическими излияниями возникают в развитии действия такие яркие моменты, когда персонажи вдруг все разом замолкают, и вот в этой самой тишине, как раз таки, и происходит самое главное явление: все чеховские герои начинают думать – возникает так называемое общение душ! Говоря парадоксально, для чеховской драмы наиболее результативно молчание. Ведь не случайно ремарка «Пауза» становится одним из характернейших элементов чеховской драмы, начиная с его самой первой пьесы без названия. Ну, а в «Вишневом саде» имеется 31 пауза, причем больше всего этих пауз насчитывается именно во втором, «бездейственном» действии, где все герои начинают размышлять наиболее интенсивно. Я думаю, что эти паузы играют очень большую роль в формировании скрытого чеховского подтекста.(29)

«Дочеховский театр – по преимуществу театр вербальный. В чеховской драме слова не занимают главенствующего положения в общении. Чехов принес на сцену разлад между действием словесным и действием пластическим, поступком («жестом»). В чеховском театре слова становятся своеобразной маской, скрывающей истинные чувства и побуждения. А. П. Чехов поставил перед театром проблему неисчерпаемости драмы текстом», - замечает современный театровед.(30)

В образной структуре пьесы «Вишневый сад» так же не менее важны, на мой взгляд, общая система символов и сам главный символ, который Чехов вынес в заглавие этой драмы. По-моему, этот символ тоже, впрочем как и все в этой пьесе, диалектичен и антиномичен. Здесь даны именно его конкретные, бытовые приметы: о вишневом саде говорится в энциклопедии, цветущие деревья видны в окна дома, с него собирали когда-то большие урожаи, в конце его рубят «веселые дровосеки». Но именно вокруг вишневого сада начинают выстраиваться размышления героев о времени, о прошлом и будущем России, именно вишневый сад «провоцирует» самые исповедальные монологи и реплики, проявляет характеры героев, обозначая тем самым все значимые поворотные моменты сюжета. И я думаю, что именно так конкретный образ и перерастает в определенный символ, связывая воедино все мотивы пьесы.

Этот образ вызвал в свое время, как известно, суровую критику со стороны Бунина, который наотрез отказался прочесть его символический смысл и упрекнул Чехова в недостаточной реалистичности: «Вопреки Чехову, нигде не было в России садов сплошь вишневых».(31) «С появлением чеховской пьесы, - возражает современный режиссер, - эта бунинская правда (а быть может, он в чем-то и был прав) переставала казаться правдой. Теперь такие сады в нашем сознании есть, даже если буквально таких и не было».(32) Причем, важно также заметить, что в отличие, например, от пьесы «Чайка», в которой символ носит сугубо локальный характер, в «Вишневом саде» Чехов находит для себя простой и, в то же самое время, глубокий всеобъемлющий символ, который позволяет «стянуть» воедино все самые разнообразные содержательные аспекты пьесы, показать характеры вне явного конфликта, в форме реакции, отношения к центральному символическому образу. И поэтому, я полагаю, что настоящим центральным героем пьесы «Вишневый сад» является не кто иной, как сам Вишневый Сад, в котором Чехов создал картину настоящего жизненного процесса, где люди принимают свое непосредственное участие не только как высшая ценность, но также и как «элементы, неотделимые от целого»!(33)

Существенное значение в символическом плане пьесы, на мой взгляд, имеет также и еще один образ, звуковой – это знаменитый звук лопнувшей струны, который Чехов дважды использовал в «Вишневом саде». В статье Г. Бялого сведены воедино уже замеченные И. Ямпольским, Л. Найдич его образные аналоги: в поэме Тургенева «Стено» и в его же стихотворении в прозе «Нимфы», в стихотворении Г. Гейне «Она угасла».(34) И я также полагаю, что если охватывающий символический образ вишневого сада – это некое ядро, сердце изображаемого мира, то звук лопнувшей струны является своеобразным знаком конца этого мира, мира, взятого как единое целое, во всех его противоречиях. Все герои пьесы бегут от настоящего – и это приговор, - но и такая мысль имеет в пьесе Чехова свою противоположную сторону. Гибель вишневого сада (прекрасного) для всех героев – в разной, конечно, степени, но все-таки приговор, и прежде всего – тем людям, которые не смогли или же попросту не захотели его спасти.

Русские театроведы отмечают, что главной сложностью и препятствием в постановках Чехова в России является «отсутствие в спектаклях настоящего ансамбля, который не просто существенен для полноценной сценической жизни чеховской пьесы, а необходим ей как воздух».(35) Необходимость ансамблевого подхода диктуется самой структурой чеховских драм, в которой гармонически сведены, уравновешены самые противоположные элементы. «Автор «Вишневого сада», - размышляет далее Г. Холодова, - по-видимому, привлекателен сегодня для режиссеров более всего своим универсализмом… Тем, что он в свое магнитное реалистическое пространство включает разные эстетические ракурсы жизни и искусства: натуралист, реалист, комедиограф и трагик, поэт и философ».(36)
Из российских литературоведов, на мой взгляд, наиболее отчетливо писала об этом свойстве чеховского творчества Э. Полоцкая, которая в своей работе называла его антиномичностью: «Перед нами… целый ряд антиномических связей. Повседневное и исключительное, частное и общее, главное и второстепенное, смешное и грустное, - при отборе жизненных явлений. Светлое и темное, доброе и злое, привязанность к косному быту и порывы к освобождению от него – при изображении человеческой души. Неразрывная связь между внешними событиями в жизни человека и конфликтом в его сознании. Сплав объективных и субъективных элементов стиля. Встреча конкретного, вполне реального значения с абстрактным в символических образах, обобщающих деталях, подтексте. Одним словом, перекличка переднего плана изображения с дальним – на любом участке текста, в каждом художественном элементе».(37)

А что же привнесло творчество Чехова в литературный мир Китая? Каким образом китайские драматурги с литературоведами смогли увидеть для себя, понять и полностью раскрыть на театральной сцене и в своих произведениях эти «тайны» чеховской пьесы «Вишневый сад» вместе с остальным творчеством писателя?

Лично я думаю, что без понимания исторического контекста времени и российского общества китайским критикам просто невозможно было выяснить истинный смысловой пафос этой пьесы, одной из самых талантливых и загадочных пьес Чехова, «Вишнёвый сад». Более того, мне бы хотелось назвать эту замечательную пьесу «символической поэмой общества». Для меня здесь Чехов является замечательным доктором, который лечит не только больных, но и общество. И я считаю, что «рецепт лечения» заключается именно в разрушении бесплодного вишнёвого сада и построении плодотворного нового вишнёвого сада. По-моему Чехов своей пьесой точно указал закономерность исторического развития человеческого общества. Вот почему новый хозяин в пьесе Чехова намного деловитее и сильнее старых хозяев сада!

Не менее интересна для меня была также и гипотеза знаменитого китайского переводчика Фан Сина о трагикомической природе пьесы «Вишнёвый сад», которая, как мне кажется, была заимствована у японского исследователя чеховской драматургии. Исследователь считает, что «чеховские пьесы полны безнадёжными тупиковыми коллизиями, но автор называет их комедиями. Смех в пьесах Чехова намного важнее, чем это предполагали, и имеет почти первостепенное значение». Это он, по мнению исследователя, «не смехом смягчает слёзы, а слезами углубляет смех». Поэтому, я думаю, что Фан Син перевёл пьесу именно как трагикомедию.

В сороковую годовщину со дня смерти Чехова литературовед Ху Фэнь написал новую статью «Отрывки из жизни Чехова», в которой он подвергал критике прежние ложные мнения о Чехове. Он писал, что Чехов ни в раннем, ни в позднем, ни в прозаическом, ни в драматургическом творчестве не был ни пессимистом, ни мизантропом, а «первым человеком в области литературы и искусства, который явно ощутил неизбежность революции в конце прошлого и начале нынешнего века».

Другой беллетрист нашего времени, в произведениях которого так же, по-моему, отражается влияние Чехова, - это давно известный китайской читательской публике Ван Мэн. Политизированный Ван Мэн в общем имеет мало сходства с Чеховым. Однако, воспитанный на русской и советской литературе, Ван, как большинство китайских писателей его поколения, тоже хорошо знает произведения Чехова и поддается его обаянию. Можно привести и другие произведения Ван Мэна, в которых тем или иным образом сказывается знакомство автора с чеховскими творениями или влияние Чехова на него. Особенно повлиял на него чеховский «Вишневый сад», что можно легко увидеть в рассказе Ван Мэна «Под колесом», в котором повествователь от первого лица говорит, что каждый раз, когда он вспоминает пьесу «Вишневый сад», ему хочется плакать.(38) А в своем рассказе «Глубокое озеро» Мэн изображает молодого человека, стремление которого к идеалам и красоте было задушено китайской «культурной революцией». Окруженный пошлой средой, он говорит: «Я стал страстным читателем Чехова! Пошлость, дикость, какая дикая жизнь! Кажется, надев чеховское пенсне, я умею своей чуткой, нежной, благородной душой обнаруживать и видеть насквозь все пошлое!». После этого он стал перечислять все пошлые явления вокруг себя. Этот эпизод в очередной раз свидетельствует о том, что благодаря воздействию пьесы Чехова «Вишневый сад», Ван Мэн научился разоблачать пошлость во всех ее новых формах в современном китайском обществе.

А вот китайский писатель и драматург Цао Юй, который в своем рассказе «Восход», как я думаю, сделал первый шаг на пути к сближению с Чеховым, в другом своем рассказе под названием «Синантроп» уже сумел достичь вершины усвоения его искусства. Еще в 1940 году газетная статья, рекламировавшая в Китае премьеру «Синантропа», характеризовала его как драму, от которой «веет стилем Чехова». А в 1942 году критик по имени Ху Фэн в своей статье «О “Синантропе” Цао Юя» писал: «Говорят, что “Синантроп” происходит из Дагуаньюаня и “Вишневого сада”». После «культурной революции» в Китае исследование влияния Чехова на Цао Юя усилилось. Тщательный анализ его рассказа «Синантропа» засвидетельствовал тот факт, что именно эта пьеса явилась великолепным плодом многолетнего неустанного изучения Цао Юем чеховских произведений и в особенности пьесы «Вишневый сад». Ведь именно с ней сближает пьесу «Синантроп» изображение конца барской семьи, так как и в той и в другой гибнет богатство семьи: у Чехова – имение с садом, а у Цао Юя – много раз перекрашенный гроб.(39)
Кроме пяти многоактных пьес в книги китайской литературы вошли и несколько одноактных пьес Чехова. Большой сдвиг в переводе и трактовке Чехова-драматурга сделал драматург и режиссер Цяо Цзюин. Он добился замечательного сочетания точности и изящества, лексических и стилевых особенностей. Будучи теоретиком драматургии Нового Китая и одним из основателей авторитетного Пекинского народного художественного театра, он сделал углублённую идеологическую трактовку пьесы «Вишнёвый сад». Именно это на какое-то время и определило основные идеи чехововедения после образования государства КНР. Именно Цяо Цзюин основал социально-историческое направление в изучении чеховской драматургии.

Он считал, что без понимания исторического контекста времени и российского общества невозможно выяснить смысловой пафос одной из самых талантливых и загадочных пьес Чехова «Вишнёвый сад». Называя пьесу «символической поэмой общества», он пишет: «Чехов является замечательным доктором, который лечит не только больных, но и общество. И рецепт лечения заключается в разрушении бесплодного вишнёвого сада и построении плодотворного нового вишнёвого сада». Чехов своей пьесой точно указал закономерность исторического развития человеческого общества. Вот почему новый хозяин в пьесе Чехова намного деловитее и сильнее старых хозяев сада.

Кроме того, Цзяо Цзюин первым сделал скрупулёзный анализ речи действующих лиц «Вишневого сада» Чехова. Он чутко поймал все их речевые характеристики, заключающиеся в коротких любимых словечках героев. «Если мы внимательно следим за бытовой жизнью человека, то узнаём, что подавляющее большинство людей, выражая своё тупиковое и печальное состояние души, всегда малословны или прибегают к самым безразличным репликам», - пишет он и далее особо подчёркивает значение малословных и безразличных алогичных реплик действующих лиц, - «Чтобы понять Чехова, надо понять поэзию, понять лирические элементы в творчестве Чехова, надо отказаться от фальшивого взгляда на эстрадность сценического искусства, надо найти в пьесе истинную жизнь. В этом и заключается истинная ценность Чехова, величие «Вишнёвого сада»!».

«Вишневый сад» Чехова, сохраняя в себе ту особую острую сатиру в типичном чеховском стиле и ту своеобразную чеховскую атмосферу, заставил многих китайских драматургов говорить о себе как об очень редком сценарии в постановке на китайской театральной сцене. Вот что об этой замечательной пьесе думает один из китайских драматургов Сюй Чжун: «Здесь совершенно нет никакого намека на явную глубокую грусть – лишь поэтическая и по-чеховски теплая и полная молодого лирического оптимизма лирическая атмосфера. Сразу видно, как сам автор пьесы относится к тем отзвукам своей эпохи, искренне считая их основой настроения для собственной жизни, открыто называя такое настроение ни иначе как будущим своей Родины. Это в одно и то же время и горький и до глубины души трогательный прощальный взгляд в прошлое и безудержная радость от удовлетворения своим творческим настроением – инструментом для написания своих будущих творений!»(40)

Следует также признать и тот факт, что Чехов очень нравится многим китайцам еще и благодаря своему творческому возрасту – при чтении «Вишневого сада» создается стойкое ощущение безудержной храбрости и великолепному «чувству дистанции» его автора в отношении некоторых политических явлений не только в России, но и в Китае (по мнению самих китайских исследователей), что весьма негативно сказывалось на творчестве других российских писателей в то далекое смутное время. Многие китайские читатели и авторы исследовательских статей – каждый нашли свое отражение в пьесе «Вишневый сад», почерпнув массу новых для своего понимания эмоций и идейных порывов.

А вот что думает об этом другой выдающийся деятель китайской культуры, известный драматург и исследователь творчества Чехова Чжун Йи Хунг: «По-видимому, Чехов в течение всего написания своей пьесы постоянно пытается создать эдакую счастливую атмосферу для поднятия настроения у читателей, однако, всякий раз наступает некий переломный момент, где на смену радости и счастью приходит меланхолия и какая-то по-домашнему теплая и слегка грустная но приятная ностальгия по прошлому из своей личной жизни – именно это лирическое настроение и отражается на протяжении всей пьесы автора».(41)

«В «Вишневом саде» читатель постоянно находится в ощущении чувства амбивалентности драматургии Чехова. Нотки радости и счастья неожиданно сменяются необъяснимой скорбью и глубокой грустью, как бы окутывая все ваше тело. Писатель не только глубоко ностальгирует по той простой и тихой красоте давно ушедших дней, но и одновременно с этим нельзя не заметить его огромное стремление к будущему, наполняя местами пьесу своеобразной страстью ко всему новому и более современному. Поэтому данная пьеса у Чехова особенно наполнена глубокими человеческими чувствами, искренней и страстной любовью в сочетании с вечной погоней за истиной красотой, с трогательной нежностью, чувствительными мазками искусно наложенную на внутреннюю красоту заката светской жизни для людей Старого Света.»(42)

Другой же китайский исследователь-чеховед по имени Линь Чжао предполагает своеобразное видение Чеховым посредством своей пьесы великолепное завтрашнее будущее всего человечества – некий плод фантазии писателя. При чем он также считает, что Чехов как бы вздыхает, и это уже не просто ностальгия по той старой жизни. «В «Вишневом саде» лирика всегда идет немного позади: автор как бы показывает читателю все возможные потери человеческой культуры и нравственности, о которых нужно постоянно заботиться и приумножать. Духовное и материальное, действительно, никак не может быть одним целым, особенно на рубеже веков, когда, например, в Соединенных Штатах Америки происходит перераспределение нравственных и материальных ценностей и во главе угла встает стремление человека к богатству и улучшению своего социального статуса как единственно правильный путь к обеспечению своего существования в новом капиталистическом обществе. Таким образом, Чехов в своем «Вишневом саде» мысленно размышляет об Америке на вполне современном уровне, серьезно опасаясь за сохранения неповторимого очарования и лирической ностальгии чуткой и великой души русского народа.»(43)

Далее он пишет в своей «Беседе об интерпретации драмы Чехова»: «По-человечески хорошие и добрые воспоминания Чехова, проявленные в пьесе “Вишневый сад”, действительно могут остановить быстрый и полный крах моральной нравственности, однако сам Чехов никогда не отказывался от неумолимого желания стремления к вечной истиной красоте. И эта моя серия театральных исследований чеховской драматургии есть своеобразное подобие глубокой поэзии Чехова в виде печальной и тоскливой глубокомысленной медитации. Чеховский «Вишневый сад» вызывает в сознании людей именно то бесстрастное лицо новой эры со смешанными сложными а зачастую двуликими образами и чувствами. Запутавшись в прагматизме, материализме и развитии нравственного учения, читатель невольно находит в пьесе именно «свой» вишневый сад, который тот час же становится для него настоящим символом человеческого духа – такой огромный, такой зеленый и по-настоящему живой. Автор через этот образ вишневого сада как бы обращается напрямую к нам, современным людям, рациональным, эмоциональным и совестливым – каждый по-своему, побуждая нас серьезно задуматься об истинных нравственных ценностях и этических принципах современной  эстетической коннотации. Возможно, когда-нибудь в будущем, люди, вновь и вновь перечитывая «Вишневый сад» смогут лучше понять задумку Чехова и, тем самым, более глубже рассмотреть проблему извечного человеческого противостояния природе, смогут лучше оценить истинную красоту «того-единственного» вишневого сада, тем самым получив настоящее духовное удовлетворение.»(44)

Такое весьма нетрадиционное по китайским меркам мнение Чжао о целях написания своей пьесы Чеховым, конечно же, нельзя называть неправильным, так как каждый уважающий себя чеховед-исследователь воспринимает творчество писателя по-своему, а значит по-своему прав. Вероятно, в таком своеобразном понимании чеховской драматургии, 
анн совершенно уверен в том, что решающим фактором единственно верного восприятия и понимания чеховской пьесы «Вишневый сад» является именно фактор времени. Об остальном же исследователь заботится куда меньше, равно как и о самих героях, живущих по только им одним доступным и понятным законам внутренних чувств.
Однако еще более интересной, на мой взгляд, является отношение к пьесе Чехова «Вишневый сад» другого китайского чеховеда, который открыто заявляет о том, что «Вишневый сад» - это вовсе не драма, а самая настоящая комедия. Имя этого человека Ван Ли, и вот что он считает об этом: «”Вишневый сад” – это именно комедия, и такую сатирическую особенность ей придает характерное этнически русское отношение к жизни самого писателя, несмотря на то, что внешне все здесь буквально нашпиговано привкусом типичной драмы!»(45)

Таким образом, в 40-ые годы 20 века качественно новый подход к Чехову и его творчеству в Китае, резко противостоящий прежней трактовке, уже был утверждён, и за Чеховым среди китайского народа был закреплён великий образ отважного борца за истину, добро и красоту. Русский писатель и китайский народ, литература и жизнь – эти ключевые слова стали для китайских поклонников Чехова доминирующими среди обыденных постулатов, а сам Чехов стал для них народным писателем, хорошо знающим китайский народ, весьма озабоченным его горем и широко доступным для своих поклонников в Китае. Художник превратился в образцового проповедника высокой морали и нравственности. А верные и прекрасные мысли Чехова о том, что «в человеке все должно быть прекрасно», в соседстве с известными многим китайским читателям возгласами молодых героев «Вишнёвого сада» – «Начинается новая жизнь! Прощай старая!» – уже давно превратились в штампы для каждого китайского знатока чеховской драматургии.

Пьеса Чехова «Вишневый сад» по мнению многих китайских читателей и писателей насыщена и скорбями и радостями в равной мере, что очень важно для полного понимания национальной чеховской драмы. Современные китайские критики уверенно считают, что эта пьеса является логическим продолжением в развитии русской театральной традиции в Китае. И сейчас, в 21 веке, когда все китайские поклонники чеховской драматургии сосредоточены вокруг огромного влияния Чехова на современную китайскую драматургию вообще, а также на постоянную заботу китайских исследователей о правильности понимания национальной драмы Чехова среди поклонников китайского театра, бесценное театрально-творческое наследие Чехова имеет очень важное значение не только для китайцев, но и для всего человечества в целом.
Вывод
Антиномический ряд в применении к пьесе «Вишневый сад», как для русских, так и для китайских литературоведов выстраивается, по мнению автора данной работы, примерно следующим образом: двуплановость конфликта, которая находит выражение во внешнем и внутреннем сюжете; сложность и неоднозначность не только психологической характеристики большинства персонажей, но также и авторского отношения к ним; резкое соединение со стыком в самой структуре пьесы трагического и комического, эмпирики и символики, повествовательных и лирических элементов; а также двуплановость художественной речи. А сама диалектичность «Вишневого сада» оказывается настоящим универсальным принципом для построения последней чеховской драмы в России.
В Китае же на протяжении десятков лет китайские писатели разных поколений вдохновлялись и вдохновляются произведениями Чехова, а в особенности пьесой «Вишневый сад», где каждый из них усваивает для себя все самое светлое и лучшее из творчества писателя в соответствии своему образу мысли, духовному складу и художественной индивидуальности.

Таким образом, автор работы наглядно продемонстрировал читателю, каким образом русская и китайская литература привнесли свой неоценимый вклад в интерпретацию художественного наследия Чехова, одним из ключевых произведений которого является замечательная пьеса «Вишневый сад».
Глава 3. Сценическая рецепция пьесы А. П. Чехова «Вишневый сад» в Китае
Одним из свидетельств уважения китайских зрителей к памяти Чехова был выход в 1954 году специального выпуска журнала “Цзюйбэнь” (“Пьесы”). Среди материалов была напечатана статья одного крупного драматурга Хун Шэня, в которой отмечалось: “Чехов — один из самых любимых писателей у китайского читателя. Важнейшие пьесы переведены, некоторые из них исполнялись на сцене и получили признание у зрителя”.(46) В статье говорится: “Успех чеховских пьес на китайской сцене связан с торжеством реалистического исполнительского стиля МХАТа. Изучение и постановка чеховских пьес естественно сопровождалась освоением системы Станиславского… Это передовое искусство исполнения стало в 30-е годы руководящим фактором в игре прогрессивных театральных групп, а ныне уже превратилось в объект повсеместного изучения китайскими деятелями театра”.(47) Хун Шэнь считает, что «наибольшее значение драмы Чехова для Китая, естественно, заключается в духовном обогащении китайского народа, в его воспитательной роли <…>.»(48) По мнению другого известного китайского драматурга Тянь Ханя, жизненный и творческий опыт Чехова ценен в первую очередь как пример любви к отечеству и народу, готовности к самоотверженному служению им. Затем Тянь Хань считал необходимым подчеркнуть присущее Чехову чувство социальной справедливости.(49)
Более того, Цзяо Цзюин первым сделал скрупулёзный анализ речи действующих лиц в пьесе Чехова. Он чутко поймал речевые характеристики всех играющих ее актеров, заключающиеся в коротких любимых словечках героев. “Если мы внимательно следим за бытовой жизнью человека, то узнаём, что подавляющее большинство людей, выражая своё тупиковое и печальное состояние души, всегда малословны или прибегают к самым безразличным репликам”. Он особо подчёркивал значение малословных и безразличных алогичных реплик действующих лиц. “Чтобы понять Чехова, надо понять поэзию, понять лирические элементы в творчестве Чехова, надо отказаться от фальшивого взгляда на эстрадность сценического искусства, надо найти в пьесе истинную жизнь. В этом и заключается истинная ценность Чехова, величие «Вишнёвого сада»”.
В двух номерах китайского журнала “Юйвэнь сюеси” один исследователь по имени Сюй Чжунъюй опубликовал свою статью о творчестве Чехова под названием «Взгляды Чехова на язык и его творческая практика». В этой статье он особо отмечал некоторые исключительные, по его мнению, тонкости чеховского стиля: 1) легкость, простота и художественная выразительность языка; 2) исключительная точность в воспроизведении ярко описанных писателем картин из личной жизни и душевного состояния главных героев; 3) сохранение особенностей русской речи реальных живых людей.

“Герои отличаются друг от друга, речь в большинстве случаев соответствует характеру персонажа, происхождению, общественному положению, духовным качествам. Чехов любил наделять героя особой лексикой, какими-то привычными для него, специфическими словечками и выражениями, посредством особенностей речи раскрывал характер персонажей”.(50)

Сходное мнение выражал также и театральный деятель Китая по имени Юань Лян-цзюнь: Ся Янь “стремился к верному описанию жизни, к раскрытию необычности в кажущейся обыкновенной жизни <...> По драматургическому стилю Ся Янь очень близок к известному русскому писателю Чехову”.(51) Молодые исследователи Хуэй Линь и Шао У в совместной статье писали, что как и у Чехова, “его <Ся Яня> душа вникает в глубину действительности, он наблюдает и испытывает все, что происходит там, обобщает ее сущность и через обыденную жизнь действующих лиц показывает политический, экономический, общественный облик и пульс целой эпохи”.(52) Ван Вэньин, которая обоснованно сопоставила Цао Юя и Чехова, также сравнивала Ся Яня и Чехова в статье и монографии о Ся Яне. Ван отмечала сходство обоих писателей.

А по словам друга Ша Тина Хуан Го-фу, Ша Тин считал, что даже сто раз читать Чехова не излишне.(53) В 1930 г., побывав на премьере “Вишнеый сад” в Шанхае, Ша Тин почувствовал, будто он был введен в безлюдную пустыню. Тот факт, что Чехов показал, как окружающая жизнь душила прекрасное в человеке, послужил Ша Тину толчком к собственному творчеству. И Ша Тин решил, что он должен, как Чехов, взяться за перо и писать во имя жизни.(54)

В Китае, начиная с июня 2004 года издательством «Вэньлинь» были выпущены «Избранные произведения Чехова» в переводах Лу Синя, Чжоу Цзожэня, Гао 
анна, Тун Даомина. Книга была снабжена справочным материалом, критикой и рецензией чеховских произведений, публиковавшихся в Китае, начиная с XIX века. А одним из наиболее ярчайших событий в китайском театральном мире явилось грандиозное открытие тематического театрального сезона под названием «Чехов навсегда!». В рамках этого сезона китайские зрители смогли увидеть «Вишнёвый сад» в двух вариантах – в исполнении китайских и российских актёров, а также другие пьесы Чехова. Один из известнейших китайских режиссеров сказал: «Китайский театр немыслим без Чехова и Шекспира».(55)
17 января 1904 года Чехов отметил свой 44-й день рождения, а его пьеса «Вишневый сад» успешно дебютировала на сцене Московского театра. Через шесть месяцев Чехов умер. И в честь этих событий в Пекине был организован Международный театральный фестиваль, посвященный памяти творчества Чехова. В качестве темы фестиваля организаторы решили ознаменовать столетнюю дату со дня смерти великого русского писателя. А один из организаторов мероприятия, вице-президент Китайского театра драмы господин Ван открыто выразил свою надежду на то, что в предстоящий театральный сезон будет вовлечено как можно больше китайцев, «чтобы жители Поднебесной узнали о Чехове не только, как о хорошем писателе, но еще и как о величайшем драматурге.»(56)
Шекспировского «Гамлета» с его вечным вопросом «Быть или не быть?» знает в Китае почти каждый, но вот название «Вишневый сад», к сожалению, мало что говорит рядовому китайцу. Знаменитый русский писатель А. П. Чехов прославился в Китае в первую очередь как прозаик, но все еще малоизвестен как драматург. Однако открывшийся 1 сентября в Пекине 1-й Международный театральный сезон «Чехов навсегда!» смог позволить здешним почитателям Чехова узнать его не только как автора любимых ими с детства рассказов, но и как одного из выдающихся драматургов современности.
Знаменитый Международный театральный фестиваль, посвященный Антону Павловичу Чехову, был открыт 22 июня 2004 года в Пекине. Творчество Чехова организаторы фестиваля представили китайским зрителям сразу в нескольких постановках, в которых принимали участие труппы Московского театра юного зрителя и Малого театра. Кроме того, в рамках сезона на сцене Китайского Государственного Драматического театра были показаны две пьесы великого русского классика — «Вишневый сад» и «Платонов». Постановкой обеих картин занимались одни из самых именитых в КНР режиссеров — Ван Сяоин и Линь Чжаохуа. Также свое собственное прочтение Чехова продемонстрировали и некоторые творческие коллективы из Израиля и Канады.

15 августа на арене Пекинского театра, 87-летний театральный служащий снял шляпу, наклонил тело медленно вперед, сделав рукой приветственный жест в адрес присутствующей публики, и театр вмиг наполнился музыкой в исполнении российских музыкантов. На темно-красном занавесе медленно, словно разворачивающийся старинный свиток, заиграла красками ожившая долгожданная и широко известная многими театралами картина – вот так, наконец, была представлена в Пекине юбилейная программа в честь 100-летней истории на театральной сцене знаменитой чеховской пьесы «Вишневый сад». Всего же было поставлено 3 пьесы "Вишневый сад" Чехова, которые шли на китайском языке в Пекинском театре драмы, и где принимало участие до 95% всего состава театральной труппы. А в рамках проведения в Пекине первого международного театрального сезона пьесу Чехова "Вишневый сад" в китайском варианте играли 10 раз подряд вплоть до самого закрытия сезона 28 сентября. А на 11-й раз в этом месяце решили удивить театральную публику воспитанники Русского Национального Юношеского Театра актеров, где пьеса "Вишневый сад» была впервые продублирована китайскими субтитрами. Это лишний раз доказывает, что ни исторические, ни культурные различия двух великих стран – Китая и России – не могут повлиять на понимание драматургии Чехова китайской аудиторией. Посмотреть на это театральное шоу пришло подавляющее большинство молодых людей, в числе которых в зрительном зале замечательного пекинского театра «Тан Цао» присутствовал один 21-летний студент, который решил высказать свое отношение к такому грандиозному событию: «Я читаю произведения Чехова, начиная со средней школы и до сих пор, и хочу сказать всем во всеуслышание: знайте - пьесы Чехова вместе с его романами есть самое интересное, что может быть в русской драматургии!"(57)
Пьеса "Вишневый сад" пронизана настоящим чувством, которое дарит зрителю ощущение самой жизни, такой естественной и такой актуальной для каждого. Здесь полностью раскрываются жизненные потенциальные силы, перенесенные на реальные образы. Эти образы являются некоей начальной точкой и движущей  силой в пьесе. Чехов считал, что впечатления зрителей от увиденного в любой пьесе основаны на мельчайших деталях поведения главных героев, начиная от каких-то случайностей и заканчивая удовлетворением своих потребностей или расширением внутреннего мира и так далее. Причем, логика самого писателя никак не может повлиять на такое впечатление. То, в какой среде они живут, а также то соответствующее поведение главных героев возникают по ходу пьесы естественным образом, в результате формируется сама история пьесы. Поэтому, всякий раз, когда мы, сидя в театре, наблюдаем за событиями на сцена, мы обязательно испытываем на себе ощущение, как будто находимся на этой сцене рядом с артистами – настолько они могут потрясти зрителей.
Проблема восприятия и правильного понимания творчества Чехова среди китайского зрителя всегда была и остается актуальной не только для поклонников писателя, но и для самих артистов, а также режиссеров многих известных в Китае театров. Вот что по этому поводу поведал представителям информационного агентства «Синь Хуа» на открытии фестиваля в Пекине сам режиссер спектакля «Вишневый сад» Линь Чжаохуа: «Основой моего творчества является реализм. Я часто не доволен однообразием китайской сцены. Ведь драматургия весьма богата и многообразна, и поэтому я работаю над тем, чтобы зрители смогли вдоволь насладиться ее многообразием».(58)

Спектакли, поставленные Линь Чжаохуа, в Китае называют экспериментальными и авангардистскими. Об этом же рассказывает и сам режиссер Линь Чжаохуа: «У меня нет стиля. Дело в том, что сам процесс создания стиля всегда является живым, однако когда этот стиль, наконец-то, полностью сформировался, он тут же становится мертвым. Так и в театре каждый спектакль демонстрирует зрителю именно свой своеобразный стиль. И режиссер должен постоянно работать не над улучшением своего стиля, а над уникальной стилистикой каждого своего спектакля. И я абсолютно уверен в своих переживаниях и своем театральном опыте и я искренне уважаю и ценю все эти мои знания. Я постоянно ощущаю стойкую необходимость того, что спектакль всегда должен быть только таким и никаким иначе – и я делаю его таким! Мое творчество не относится к авангардизму, порывающему с существующими нормами и традициями. Авангардистская драма это творческая работа, отличающаяся своей оригинальностью и самобытностью. В своей работе я всегда придерживаюсь принципа «золотой середины»; с самого начала моей карьеры режиссера я не оставляю традиционную театральную драму, потому что у меня не хватает смелости предложить взамен какую-то действительно стоящую идею».(59)

Но тогда почему же многие зрители в Китае до сих пор испытывают серьезные затруднения в правильном понимании спектаклей, поставленных Линем Чжаохуа? На сей счет у режиссера также имеется своя точка зрения: «Смысл моих спектаклей весьма не глубок, их вовсе не так уж трудно понимать. Многое, связанное с темой человека, я осознал за время моей творческой деятельности, и поэтому в своей работе на первое место я ставлю собственные ощущения и творческий опыт. Так, например, в процессе своей работы над спектаклем “В ожидании Годо” я осознал, что в жизни бывает очень много надежд и ожиданий, что люди, в основном, считают любовь вечной, хотя на самом деле это не так – именно ожидание является вечным, и все происходящее в нашей с вами жизни существует в процессе ожидания. В разных спектаклях я использую разные приемы и способы, чтобы передать зрителю свои самые глубокие переживания и яркие впечатления. И я искренне уверен в том, что зрители смогут это понять! Я предпочитаю режиссировать всемирно известные спектакли, такие, как “Фауст” и “Гамлет”, они являются сокровищницей драматического искусства и ценным достоянием человечества. Я достоверно показываю их зрителям, и такие спектакли зрители могут легко понять. Я уважаю драматические традиции, так как если не уважать традиций, то не будет новаторства и развития; только на основе преемственности традиций новаторство сможет развиваться… В настоящее время китайский театр находится на спаде. Главная причина этого в том, что уровень квалификации работников сцены оставляет желать лучшего. Чтобы изменить эту ситуацию в китайском театре, необходимо раскрепостить души артистов и режиссеров - пусть они демонстрируют свои независимые художественные характеры! Таким образом китайский театр сможет стать по-настоящему свободным… И хотя для любого театра необходимо постоянно поддерживать кассовость, однако если приравнивать театральное искусство к рынку, театр будет обречен на вымирание. Между настоящим театром и рыночными отношениями всегда существовало и существует противостояние. Некоторые из моих спектаклей смогли приспособиться к рынку и регулярно получают неплохие кассовые сборы. Однако среди них имеются и такие, которые терпят колоссальные убытки. Все дело в том, что я смело работаю над моими спектаклями, задаваясь целью рассказать зрителю о том, что в театре существует огромное пространство для творчества», - считает Чжаохуа.(60)

К этому остается лишь добавить слова другого выдающегося китайского театрала, сотрудника Института иностранной литературы при Академии общественных наук Китая Туна Даомина, который открыто заявил: «Хочется, чтобы в Китае перестали думать, что Чехов писал только рассказы». И, кстати сказать, Даомин уже долгие годы занимается переводом произведений многих известных русских драматургов, в том числе и произведений Чехова.
Во время театрального сезона китайские зрители смогли посмотреть пьесу «Вишневый сад» не только в исполнении российских артистов на русском языке, но и в исполнении заслуженных артистов из Китая на китайском. Такой подарок своим соотечественникам подготовил один из известнейших театральных режиссеров Китая, который решил предложить на суд зрителя свое прочтение Чехова.
«Вишневый сад» – последняя из пьес, написанная Чеховым. Кроме нее в дни театрального фестиваля китайские зрители также смогли посмотреть первую «пробу пера» драматурга – пьесу «Платонов», а также еще три известные чеховские пьесы. Вторым подарком китайским театралам стал спектакль по рассказам А. Чехова, который исполнили на иврите артисты израильского театра. Постановку еще одной чеховской пьесы также привезла в Пекин и замечательная труппа театра Канады.
«И иностранные, и отечественные режиссеры очень гордятся удачной постановкой чеховской пьесы», - сказал Тун Даомин.
Примечательно, что 2004 год, в котором проводился театральный фестиваль в Пекине, организация ЮНЕСКО официально объявила годом создателя «Вишневого сада». Очевидно, это была одна из основных причин организации данного мероприятия в Китае, на котором замечательные артисты из разных стран мира порадовали китайских театралов своими постановками чеховских пьес. Однако не менее интересным также было и другое событие, приуроченное к 100-летнему юбилею творчества русского писателя – это уникальная российская выставка в Музее книги Чехова «Остров Сахалин» в городе Южно-Сахалинске, которая была посвящена последним дням жизни писателя. Как известно, Антон Павлович скончался в немецком городе Баденвейлер, и сейчас в этом городке стоит бюст русского классика, выполненный сахалинским архитектором Юрием Чеботаревым – точно такой же, как и в Южно-Сахалинске. А вот в Москве срочно нуждается в реставрации надгробный памятник на могиле Чехова. Надгробие писателя было выполнено известным скульптором Браиловским на Новодевичьем кладбище уже давно и начинает разрушаться под воздействием влаги, однако правительство города Москвы до сих пор не выделяет никаких средств на выполнение необходимых дренажных работ даже несмотря на 100-летний юбилей писателя.

Многие произведения замечательного русского писателя и драматурга Антона Павловича Чехова хорошо известны в Китае. Среди них имеются такие произведения, как: "Человек в футляре", "Хамелеон", "Три сестры", "Чайка", "Дядя Ваня", "Вишневый сад". Как сообщил директор Государственного драматического театра Китая Чжао Юлян на состоявшемся в театре пресс-брифинге незадолго до 15 июля 2004 года, Чехову со дня его смерти исполняется ровно 100 лет, и поэтому данное мероприятие приурочено именно к этой памятной дате.(61)
По убеждению оргкомитета, Международный театральный сезон стал для драматургов и театральных деятелей Китая новым каналом культурного обмена с зарубежными коллегами.(62) Начиная с 2004 года, подобное мероприятие было решено проводить в Пекине регулярно через каждые два года.(63)
Благодаря проведению фестиваля творчества Чехова в Китае в 2004 году, более 700 пекинцев смогли посетить премьеру «Вишневого сада» – известнейшей пьесы А. Чехова, где сыграли выдающиеся актеры Российского академического молодежного театра в постановке замечательного китайского драматурга Линя Чжаохуа Китайского Художественного Театра Молодежи. На этом замечательном спектакле также присутствовал посол России в КНР Игорь Рогачев вместе с сотрудниками посольства. Спектакль шел в пекинском театре «Тяньцяо» после того, как здесь же незадолго до этого шла чеховская «проба пера» – «Платонов» в постановке китайского драматурга Ван Сяонина. Трудности в понимании русского языка отнюдь не мешали китайскому зрителю понимать российских актеров – специально для этого на экране над театральной сценой шли титры.
«Чехов – не только прозаик, но и великий драматург», - сказала бывший ректор института русского языка Пекинского университета иностранных языков госпожа Ли Иннань. Она искренне уверена в том, что московская труппа вполне может познакомить китайских зрителей не только с чеховской пьесой, но и с замечательными театральными традициями России.
А после того, как спектакль закончился, и в зале загорелся свет, через мгновение грянули бурные долго не смолкавшие аплодисменты. «Очень непросто понять Чехова, но, кажется, что здешние зрители его поняли очень хорошо!», - с радостью сказал китайскому корреспонденту из местной редакции СМИ «Синьхуа» посол РФ И. Рогачев. – «Китайский народ не забывает Чехова, не забывает российское искусство».(64)
Вывод
Таким образом, автор данной работы на примере научных исследований некоторых китайских драматургов смог донести до читателя то, как китайский зритель увидел «Вишневый сад» максимально приближенным к его традиционному МХАТовскому прочтению. Автор работы также считает, что такое знакомство с Чеховым вполне оправдано. Идеологические споры вокруг такого сложного произведения ему еще только предстоят, потому что ни один народ мира не способен так эмоционально воспринимать творчество Чехова, как это делает китайский народ. Автор полагает, что это связано с прихотливым пересечением культурных традиций России и Китая, тоской соприкосновения которого стал образ сада, утопающего в цвету вишневых деревьев – что и было взято в качестве основного объекта исследования. Автор в данной главе работы наглядно продемонстрировал читателю тот факт, что все вышеописанные проблемы изучения творчества Чехова и, в частности, сценической рецепции его пьесы «Вишневый сад» в Китае еще очень долго предстоит исследовать многими и многими поколениями китайских литературоведов.

Заключение

Любое литературное произведение, как в русской, так и в зарубежной литературе принадлежит своему конкретному создателю – им становится не только сам писатель и непосредственный автор, но также и определенный народ, и та эпоха, то время, в котором было написано произведение. Оно одновременно является частью огромного общего духовного наследия всего человечества. Автор данной дипломной работы полностью раскрыл процесс взаимного влияния совершенно различных между собой культур, наглядно рассмотрев его на примере восприятия творческого наследия А. П. Чехова в Китае и в России. Данный процесс представляет собой особенный культурный феномен, который послужил источником многих актуальных тем, интереснейших сюжетов и уникальных образов для целого ряда как российских, так и китайских писателей, а также исследователей, зрителей, читателей.

Восприятие таких выдающихся произведений, как пьеса Чехова «Вишневый сад», со столь сложной и многоплановой структурой требует определенной подготовки не только от читателей, но и от исследователей. По мнению автора работы, читатель привык воспринимать тексты конкретно, в буквальном смысле, зачастую даже не задумываясь о имеющемся в них скрытом подтексте. Восприятие текста многими читателями, как наглядно показывает автор в своей работе, полностью зависит от правильного понимания не только прямого содержания этого чеховского произведения, но и скрытого в нем культурного контекста – именно он и раскрывает саму суть и философию автора! Поэтому исследователь обязан соответствующим образом пояснить содержание того или иного произведения в своих примечаниях или комментариях, особенно если речь идет о знакомстве с русской культурой, которая использует свои характерные художественные коды. Используя принцип аналогии, автор в своем исследовании смог найти и показать читателю сходные явления между китайской и русской культурами и показать процесс облегчения восприятия пьесы Чехова «Вишневый сад» китайскими читателями. Целью такого процесса является возбуждение во время чтения у читателя реакции, которая полностью соответствует коммуникативной установке автора пьесы. Как считает автор работы, и переводчик и комментатор текста – оба должны применять систему постоянно используемых соответствий и мировых универсалий в качестве основы своей работы.

Одной из таких универсалий является многообразие внутренних миров самих героев пьесы, их индивидуальные повествовательные интонации и различные способы созерцания и восприятия окружающего их мира, которые ярко иллюстрируют всю смысловую картину происходящего в пьесе. Содержанием произведения становится исключительная глубина мировоззрения автора, основанная на его внутреннем духовном мире, которую писатель старается донести до своего читателя. На этом основании Чехов постепенно, начиная от обычных образов, переходит к более широким проблемам, в частности, к разъяснению истоков человеческой драмы в недалеком прошлом, в котором некогда жили герои пьесы и о котором все они (в лице самого писателя) вспоминают с особенной трогательностью и романтической ностальгией.

Исключительно многообразны мотивы, определяющие композицию и характеры героев пьесы. Некоторые из них пересекаются, перекрещиваются, они связаны не только с конкретными героями, но и отражают интертекстуальные связи пьесы в различных интерпретациях работ русских и китайских исследователей. Необходимо также отметить, что ряд мотивов широко распространен в культуре Восточной Азии, что позволяет подобрать понятные китайскому читателю соответствия.
Комментирование мотива целесообразно осуществлять последовательно: выделить в тексте мотивы, определить основное содержание и подобрать аналогию или дать пояснение. Комментируя их, необходимо показать, что произведение воспроизводит созданный писателем художественный мир.

Анализ мотивов помогает не только определить общие идеи произведения, но и раскрыть связь между отдельными линиями сюжета, проанализировать роль и место каждого героя в структуре пьесы. Проведенный автором работы анализ приемов изображения персонажей показал, что портретные характеристики героев различны и основаны на соединении разных типов деталей.

Все перечисленные особенности затрудняют перевод текста на китайский язык и требуют специального комментария. Автор дипломной работы полагает, что вначале следует показать проблему перевода произведений русских писателей за рубежом, а именно – правильное понимание произведений Чехова в Китае со стороны исследователей-литературоведов и рядовых читателей. Это, в первую очередь, необходимо для того, чтобы читатель лучше мог идентифицировать и правильно их воспринимать.

Автор дипломной работы наглядно показал, что вместе с целью адаптации пьесы Чехова «Вишневый сад» к восприятию китайскими читателями следует подготовить все необходимые для этого соответствующие справочные материалы, куда нужно включить сведения об авторе и его произведениях. Трудные и непривычные для восприятия читателей образы героев, событий, явлений, названий, представлений и прочего необходимо прокомментировать более детально. На основании российских и китайских исследований творчества А. П. Чехова можно составить толковый словарь произведения, который, в свою очередь, может послужить основой для распространения и восприятия в Китае других текстов писателя.

Автор полагает, что данная дипломная работа поможет будущему читателю и переводчику глубже понять текст А. П. Чехова и правильно его перевести. Общим итогом данного исследования, по мнению автора работы, является успешное достижение им всех поставленных целей и задач, которые имеют наибольшее значение в процессе работы над максимальным раскрытием глобальной проблемы различного восприятия, интерпретации и перевода произведений Чехова со стороны литературоведов, драматургов, читателей и зрителей в России и в Китае.
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